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Picture section
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Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attela dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C onucaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKM
C ONucaHNs 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHsMU
3 OnMcoM poBiT Ta yHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLMii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauumn no 6eaonacHocTv 1
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.
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e Remove the battery pack before
*ﬁ starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar 7ualquer intervengao na
magquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv a6 kGBe epyaaia aTn pnxavi) agaipeite
TNV avTaAAGKTIKN pTTaTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce
kartus akdyu gikarin.
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Enne kéiki toid masina kallal vGtke vahetatav
aku valja.
BbiHbTE akkyMynsTop v3 MallWHbI Nepes
NPOBEAEHNEM C HElt KakUX-NIMBO MaHWNYNSILUA.
lpean 3ano4BaHe Ha kakBuTo e Aa e paboty no
MalLvHaTa u3BajeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OrtcTpaHere ja baTepujata npen Aa 3ano4HeTe
[a ja KopUCTUTE MalLMHaTa.
Mepen Bynb-akumn poboTamm Ha MaLLHI
BUIHSTI 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTtapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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(Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipohaBry (Hovwpévn em@aveia AaBAg)
El kulpu (izolasyonlu tutma yizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana Uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogéfeliilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver$anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (130nnpoBaHHas NOBEPXHOCTb
pyYKm)

PbKoxBaTka (13onmpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBalLaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)
[lpLuKa (n3onmpaHa noBpLUMHa)
Pyuka (i30nb0BaHa NOBEPXHS Py4KM)
Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
(A g3 paiidl) Aaliss) paiial
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(Only operate the forward or reverse switch until the the machine comes h
to a complete stop.

Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der
Maschine betatigen.

N'actionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou
dans le sens inverse que lorsque la machine est a l'arrét.

Azionare il commutatore per la rotazione in senso orario o antiorario
solo quando la macchina & ferma.

Accionar el conmutador para marcha a la derecha o a la izquierda solo
cuando la maquina esté parada.

S6 atue o comutador para a operagéo no sentido horario ou anti-horario
durante a parada da maquina.

De omschakelaar voor rechts- of linksloop mag alleen bij stilstand van
de machine worden bediend.

Omskifteren til hgjre/venstre-rotation mé kun bruges, nar maskinen er
stoppet helt.

Betjen vendebryteren for hayre- eller venstrelgp bare mens maskinen
befinner seg i stillstand.

Paverka omkopplaren for vanster- eller hdgergang endast nér maskinen
star stilla.

Toimenna pydrintdsuunnan vaihtokytkin oikealle tai vasemmalle vain
koneen ollessa pysahdyksissa.

Na xeipiCeaTe 10 SIaKOTTTN ETMAOYG PIoTEPOTTPOPNG 1 DEGIOOTPOPNG
TIEPIOTPOPNG UOVO GTaV BpiokeTal To pnxdvnua o TTARPN akivnaia.
Sada veya sola dénme salterini sadece makine durdugunda kullanin.

S prepinacem pravotocivého nebo levotogivého chodu manipulujte
pouze tehdy, kdyz je zafizeni zastaveno.

S prepinacom pravotocivého alebo favotocivého chodu manipulujte iba
vtedy, ked je zariadenie zastavené.

Przefacznik lewych i prawych obrotéw nalezy uruchamiac jedynie
wowczas, gdy maszyna jest zatrzymana.

Ajobb vagy bal forgasirany atkapcsoléjat csak akkor miikodtesse, ha
agépall
Preklopnik za vrtenje v desno ali levo obracajte le, ko naprava miruje.

Preklopnik za rad udesno ili ulijevo aktivirati samo u stanju mirovanja
stroja.

Sledzi virzienu mainai pa labi vai pa kreisi drikst parsiegt tikai tad, kad
ierices darbiba ir partraukta un ta ir pilniba apstajusies.

Sukimosi j deSine arba kaire perjungiklj spauskite tik jrangai neveikiant.
Umber liilitada paremasse véi vasakusse suunda vdite ainult masina
seisaku ajal.

[MepekrtoyaTenb NPaBOoro/NeBoro BpaLLEHIst HaXMMaTb, TOMbKO KOraa
YCTPOICTBO OCTAHOBIEHO.

3apelicTBaiiTe NpeBKNO4BATENS 3a AECEH 1 NSIB X0 Camo Nnpy CripsiHa
MaLlnHa.

Actionati comutatorul inversor pentru mersul spre stanga sau mersul
spre dreapta numai cand masina este oprita.

AKTVIBMPA]TE rO MPEKVHYBAYOT 3a NIEBO UMW AECHO Camo Aoaeka
MalLvHaTa € BO MUpYBathe.

LLIo6 yHWKHYTY MOLUKOMKEHHS MPUCTPOLD, KOPUCTYBATUCS MEpeMmKadYem
Ha npase abo niBe 0bepTaHHs Crif TiNbKM MCTst MOBHOT 3yMUHKM.
Upravljajte prekidatem za prebacivanje u smeru kazaljke na satu il u
suprotnom smeru samo kada je masina u stanju mirovanja.

Pérdorni celésin e ndérrimit pér rrotullim né drejtim té akrepave té orés
ose kundér akrepave té orés vetém kur makineria éshté né vend.
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TECHNICAL DATA M18 FHIWF1R
Type Cordless Impact Wrench

Production code 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
No-load speed
Mode 1 0-1000 min!
Mode 2 0-1400 min-!
Mode 3 0-1670 min-!
Mode @ 0-1670 min’*
Impact rate
Mode 1 0-1750 min-!
Mode 2 0-2150 min-!
Mode 3 0-2500 min!
Mode @ 0-2500 min’!
Torque max.
Mode 1 730 Nm
Mode 2 1500 Nm
Mode 3 2000 Nm
Mode @ Auto shut-off
Torque max. 2000 Nm
Tool reception 1”7 (25.4 mm)
Max. diameter bolt / nut M30
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

ENGLISH D)

+ it has pierced through the material to be machined
+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The impact wrench can be used to tighten and loosen nuts and
bolts.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check the
torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including
the following.

State of battery charge — When the battery is discharged voltage
will drop and the fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will cause
a reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in
various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size accessory
or socket, or a non-impact rated accessory may cause a reduction

M
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in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory
or extension fitment can reduce the fastening force of the impact
wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the diameter
of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.
Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
and any component in between the surfaces may effect the
fastening torque (dry or lubricated base, soft or hard base, disc,
seal or washer between fastener and base material).

AUTOSTOP

The @ function is designed to give the user greater control in
application and reduce damage to the fastener or work surface

by automatically shutting the tool off after the tool senses the
mechanism impacting for approximately one second.

Max RPM 1670 min-1- tool will shut off after about one second of
impacting.

Torque values depend on many factors such as state of battery
discharge, battery size, impacting time, bolt size, etc. Always check
with a torque wrench to ensure desired torque value is achieved.
This is not a precision fastening tool.

IMPACTING TECHNIQUES
The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid
excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because
they require less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to
reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.

If they are not tight enough, increase the impacting time.

QOil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the
fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of
the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for final tightening.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from
the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.




Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

ENGLISH

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal

0

Vv Voltage

TECHNISCHE DATEN M18 FHIWF1R

] ! Bauart Akku-Schlagschrauber
waste. Waste batteries and waste electrical and Produktionsnummer 4979 88 01 XOOOXXX MJJJJ
electronic equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light Spannung Akku 18V =
sources have to be removed from equipment. Leerlaufdrehzahl
Check with your local authority or retailer for Betriebsart 1 0-1000 min!
recycling advice and collection point. Betriebsart 2 0-1400 min-'
According to local regulations retailers may have an Betriebsart 3 0-1670 min"
obligation to take back waste batteries and Waste etriebsa @® . m!nr1
electrical and electronic equipment free of charge. Betriebsart 0-1670 min
Your contribution to re-use and recycling of waste Schlagzahl
batteries and waste electrical and electronic Betriebsart 1 0-1750 min'
equipment helps to reduce the demand of raw Betriebsart 2 0-2150 min-!
materials. ’ .
Waste batteries, in particular containing lithium and Betr!ebsart 43@) 0-2500 m!nj
waste Electrical and electronic equipment contain Betriebsart 0-2500 min
valuable, recyclable materials, which can adversely Drehmoment max.
impact the environment and the human health, if Betriebsart 1 730 Nm
not disposed of in an environmentally compatible Betriebsart 2 1500 Nm
manner. "
: . Betriebsart 3 2000 Nm
ﬁgljotzdpz;s:erljal data from waste equipment, if any. Betriebsart @ Auto shut-off
n Drehmoment max. 2000 Nm
IPM  'mpact range Werkzeugaufnahme 1" (25.4 mm)
Maximale Schraubengrofle / MutterngroRe M30
- Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
=== Direct Current Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB

c European Conformity Mark

U K British Confomity Mark
CA

'; Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Gehorschutz tragen!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen:

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschétzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird,
kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Lérm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.:
Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
?eréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
Uhren.

C DEUTSCH

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausristung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort




ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit hohem
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mdgliche Ursachen dafiir kénnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wéhrend der
Anwendung heill werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
- bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
— beim Ablegen des Gerats.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und Beschadigungen
verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in trockenen
Réaumen aufbewahren. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht
in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten

in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige
Flussigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen und Lésen
von Schrauben und Muttern.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgeméaRem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieRen. Bei der Verwendung
kénnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschédigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes
Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

.

.
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Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschliissel zu
priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

+ Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt die
Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.
Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit fiihrt zu einem geringeren

Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug oder
Befestigungselement halten, beeinflusst das Anzugsdrehmoment.
Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher GroRe oder die Verwendung von nicht
schlagfestem Zubehér reduziert das Anzugsdrehmoment.
Verwendung von Zubehdr und Verlangerungen - Je nach

Zubehor oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment des
Schlagschraubers reduziert werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter
variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte,
trockene oder geschmierte Befestigungselemente kdnnen das
Anzugsdrehmoment beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu verschraubenden
Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken oder geschmiert, weich
oder hart, Scheibe, Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das
Anzugsdrehmoment beeinflussen.

AUTOSTOP

Die Funktion @ dient zur besseren Kontrolle des Werkzeugs. Um
Schaden am Spannfutter oder der Arbeitsoberflache zu vermeiden,
schaltet das Geréat automatisch ab, wenn es ca. 1 Sekunde lang
einen Widerstand erkennt.

Bei einer max. Geschwindigkeit von 1670 U/min schaltet das Geréat
automatisch ab, wenn es etwa 1 Sekunde lang einen Widerstand
erkennt.

Die Drehmomentwerte héngen von vielen Faktoren ab, wie

z. B. dem Akkuladezustand, der AkkugroRe, der Schlagdauer,
der Schraubengrofie usw. Prifen Sie immer mit einem
Drehmomentschliissel, dass der gewiinschte Drehmomentwert
erreicht wird. Dies ist kein Prazisionsschraubwerkzeug.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschédigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu
vermeiden, vermeiden Sie ibermaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schidge bendtigen, um ein
optimales Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und
merken Sie sich die Zeit, die Sie bendtigen, um das gewiinschte
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschliissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die
Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhéhen Sie die
Schlagzeit.

0l, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden
oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Hohe des
Anzugsdrehmoment.

Das zum Ldsen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment
betrégt durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments,
abhangig vom Zustand der Kontaktflachen.

Fihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen

Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiiltigen
Festziehen einen Hand-Drehmomentschliissel.

DEUTSCH D)

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus l&nger als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem
Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang,
die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig
ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem
Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekihlt ist.
Nach Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe

transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport

durfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen

durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch

begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht

verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Zubehor und Ersatzteile von Milwaukee verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

M
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SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehorschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

AMS@@ I'>0

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kdnnen
Einzelhéandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

n Leerlaufdrehzahl
IPfVI Schlagzahl
V Spannung
m— Gl|eichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Conformity Mark




DONNEES TECHNIQUES M18 FHIWF1R

Type

Visseuse a Choc sans fil

Numéro de série

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de la batterie rechargeable 18V =
Vitesse de rotation a vide

Mode 1 0-1000 min!
Mode 2 0-1400 min-!
Mode 3 0-1670 min-!
Mode 0-1670 min"!
Cadence de percussion

Mode 1 0-1750 min-!
Mode 2 0-2150 min-!
Mode 3 0-2500 min!
Mode @ 0-2500 min’!
Couple max

Mode 1 730 Nm

Mode 2 1500 Nm
Mode 3 2000 Nm
Mode @ Auto shut-off
Couple max 2000 Nm
Systeme de fixation 1”7 (25.4 mm)
Dimension maximale de vis/d'écrou M30

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillé M18B...; M18HB
Chargeurs de batteries conseillé M12-18...; M1418C6
Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique / Incertitude K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations:
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

FN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension isolées
pendant toute opération au cours de laquelle I'accessoire de
coupe peut entrer en contact avec des fils dissimulés. Des
accessoires de coupe entrant en contact avec un fil "actif" peuvent
rende " actives" des parties métalliques accessibles de I'outil
électrique et provoquer un choc électrique chez I'opérateur.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté,
tel qu'un masque antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un
casque de protection ou une protections auditive, permet de réduire
le risque de blessure.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; ily a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

FRANCAIS D)

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
* Le dispositif électrique a été surchargé.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brllures
- lors de la manipulation des outils d’insertion
- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a l'aide d'un dispositif de
serrage. Des piece en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver
uniquement dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion peut étre utilisée de maniére universelle
pour visser et dévisser des vis et des écrous.

Ne pas utiliser ce produit de maniere non conforme a I'utilisation
normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des
chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

FONCTIONNEMENT
Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple de
serrage au moyen d’une clé dynamométrique apres la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de
facteurs, dont les suivants :

M
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Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension
chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil & vitesse réduite entraine
une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou
I'élément de fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/enfichable
d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux chocs
réduit le couple de serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage de la
visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diametre, la
longueur et la classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation
encrassés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le couple
de serrage.

Les piéces a visser - La solidité des pieces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple

ou dur, plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le couple de
serrage.

ARRET AUTOMATIQUE

La fonction @ permet de mieux contrdler I'outil. Pour éviter des
dommages au mandrin ou a la surface de travail, le dispositif
s'arréte automatiquement s'il reléve une résistance pour env. 1
seconde.

A une vitesse max. de 1670 rpm le dispositif s'arréte
automatiquement s'il reléve une résistance pour env. 1 seconde.

Les valeurs de couple dépendent de nombreux facteurs, tels que
I'état de charge de 'accu, la taille de I'accu, la durée de percussion,
la taille de la vis, etc. Vérifiez toujours que la valeur de couple
souhaitée est atteinte au moyen d’une clé dynamométrique. Il ne
s'agit pas d'un outil de vissage de précision.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d'endommager les fixations ou le matériau, limitez la
durée de la percussion.

Afin d'obtenir un couple de serrage optimal, soyez particulierement
prudent lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui
requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations
afin d’'apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour
obtenir le couple désiré.

Vérifiez le serrage a I'aide d’une clé dynamométrique manuelle.
Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L'huile, la poussiére ou d’'autres saletés sur le filetage ou sous la
téte de la fixation peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne,
75 % a 80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des
surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exercant un couple de
serrage relativement faible et terminez le serrage a la main a l'aide
de la clé dynamométrique.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
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quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure
a27°C.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d’une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét soudain

ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
I'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel forme de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utilisez uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faites remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observez la brochure Garantie/Adresses de
centres de service).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

f ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

E Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
> =

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

interchangeable.
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Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a eliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs
sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniere écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Vitesse de rotation a vide

Cadence de percussion

DATI TECNICI M18 FHIWF1R

Tipo di costruzione

Avvitatore a impulsi a batteria

Numero di serie

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =
Numero di giri a vuoto

Modalita 1 0-1000 min"'
Modalita 2 0-1400 min™'
Modalita 3 0-1670 min”'
Modalita @ 0-1670 min't
Frequenza di percussione

Modalita 1 0-1750 min”'
Modalita 2 0-2150 min™'
Modalita 3 0-2500 min'
Modalita @ 0-2500 min't
Momento torcente max

Modalita 1 730 Nm
Modalita 2 1500 Nm
Modalita 3 2000 Nm
Modalita @ Auto shut-off
Momento torcente max 2000 Nm
Attacco utensili 17 (25.4 mm)
Massima dimensione viti / dadi M30
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione
Adel livello di pressione acustica dell'utensile ¢ di solito di:

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per 'udito!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni:
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate puod causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Impugnare I"apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre
si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe
entrare in contatto con cavi di corrente.

L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

C ITALIANO

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare
sempre occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di protezione
appropriati, come maschere antipolvere, calzature antiscivolo,
elmetti o protezioni per I'udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.




Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e puo surriscaldarsi durante 'uso.
AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature

— quando si maneggiano gli utensili ad inserto

— durante il deposito dell‘'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre ['utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali
asciutti. Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione € un attrezzo universale per fissare e
staccare viti, bulloni e dadi.
Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per 'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non € possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti
e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

UTILIZZO

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare
sempre la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio ¢ influenzata da una moltitudine di fattori, tra
cui anche i seguenti.

« Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il voltaggio
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

+ Numero di giri - Usare l'utensile a bassa velocita comporta una
coppia di serraggio inferiore.

g

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad
innesto della dimensione errata o 'uso di accessori non resistenti
agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell’accessorio

o dell'estensione, la coppia di serraggio dell’avvitatore a
percussione puo essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a diametro,
lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi,
corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di
serraggio.

Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,
guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.

AUTOSTOP

La funzione @ serve al migliore controllo dell'utensile. Per

evitare danni al mandrino di serraggio o alla superficie di lavoro, il
dispositivo si spegne automaticamente se rileva una resistenza per
circa 1 secondo.

Ad una velocita max. di 1670 rpm il dispositivo si spegne
automaticamente se rileva una resistenza per circa 1 secondo.

| valori di coppia dipendono da molti fattori, come il livello di
carica della batteria, la grandezza della batteria, la durata della
percussione, le dimensioni della vite, ecc. Verificare sempre con
una chiave dinamometrica il raggiungimento del valore di coppia
desiderato. Non si tratta di uno strumento di avvitamento di
precisione.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con I'avvitatore a percussione su di un bullone,
una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per
evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di
fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un numero di
percussioni minore per raggiungere una coppia di serraggio
ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed annotare
il tempo necessario per raggiungere la coppia di serraggio
desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione.

Se la coppia di serraggio non & sufficiente, incrementare la durata
di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la
testa dell'elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della
coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a seconda
dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio
relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

ITALIANO D)

Per una piul lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o
corto circuito, l'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non e raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza

alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni

al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti

esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo

deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi allinterno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere sostituiti da un centro di assistenza Milwaukee (vedi la
brochure Garanzia/indirizzi assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI
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Si prega di leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

M
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Durante l'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme
ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a

ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e
i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Frequenza di percussione

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 FHIWF1R

Tipo de construccion

Atornillador de Impacto a Bateria

Numero de produccién

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Tensién de acumulador intercambiable 18V=
Velocidad en vacio

Modo 1 0-1000 min!
Modo 2 0-1400 min-!
Modo 3 0-1670 min-!
Modo 0-1670 min"!
Numero de percusiones

Modo 1 0-1750 min-!
Modo 2 0-2150 min-!
Modo 3 0-2500 min!
Modo @ 0-2500 min’!
Par max

Modo 1 730 Nm
Modo 2 1500 Nm
Modo 3 2000 Nm
Modo @ Auto shut-off
Par max 2000 Nm
Insercién de herramientas 1”7 (25.4 mm)
Tamafio maximo de tornillo / de tuerca M30
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C
Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informacién sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicién segtn norma EN 62841. El nivel
de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Resonancia acustica / Tolerancia K

Presion acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones:
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

IN ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE IMPACTO,

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en
contacto con conductores de corriente ocultos.

El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con energia
aplicada también podra poner bajo tension partes metalicas del aparato y
causar un choque eléctrico.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

€D

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice un equipo de proteccidn personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucién del riesgo de lesiones
cuando se utiliza el equipo de proteccién adecuado en cada caso,
como una mascara de proteccion contra el polvo, calzado de suela
antideslizante, un casco protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud;
es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una
méascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por
€j. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté
blogueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccién de retroceso
brusca. Averigie y elimine la causa del bloqueo del til, teniendo en cuenta
las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

ESPANOL D)

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
* Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras

— al manipular las herramientas intercambiables

— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccién al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con
la méquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo
no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18.
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guardelos
solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los
ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de

mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe puede emplearse de manera universal para fijar y
soltar tornillos y tuercas.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir
totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacién del producto se
pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener
en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.
Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

Inhalacion de polvos téxicos.

FUNCIONAMIENTO
Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par de
apriete con una llave dinamométrica.
El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los cuales se
encuentran los siguientes.

+ Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta descargada, se produce
una caida de tension y el par de apriete disminuye.

+ Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se
produce un par de apriete menor.

+ Posicién de sujecion - La forma y la manera cémo se soporta la

M
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herramienta o el elemento de sujecién afectan el par de apriete.
Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento giratorio o
enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de accesorios no resistentes
alos golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y

del alargador se puede producir una reduccion del par de apriete del
atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del diametro,
longitud y clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de sujecion sucios,
corroidos, secos o lubricados pueden afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las piezas que

se han de atornillar, asi como de cada componente existente entre ellas
(seco o engrasado, blando o duro, arandela, junta o arandela plana)
puede afectar el par de apriete.

PARADA AUTOMATICA

La funcién @ sirve para controlar mejor la herramienta. Con el fin
de evitar que se produzcan dafios en el mandril de sujecién o en la
superficie de trabajo, el aparato se desconecta automaticamente,
si éste detecta una resistencia durante un lapso de tiempo de
aproximadamente 1 segundo.

En caso de alcanzar una velocidad maxima de 1670 rpm, el aparato
se desconecta automaticamente, si éste detecta una resistencia
durante un lapso de tiempo de aproximadamente 1 segundo.

El valor del par de torsién depende de muchos factores, como, por
ejemplo, del estado de carga de la bateria, el tamafio de la bateria,
la duracion del impacto, el tamario de los tornillos, etc. Compruebe
siempre que se ha alcanzado el valor de par de torsién deseado
utilizando una llave dinamométrica. No se trata de una herramienta
atornilladora de alta precision.

TECNICAS PARA IMPACTAR
Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, més apretado
quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los
sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean de
tamarfio pequefio ya que estos requerirdn menos impactos para alcanzar el
par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que observe
el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.
Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de impacto.
Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la cabeza
del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta, en promedio,
entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue requerido para apretarlo,
dependiendo esto de las condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un par
de apriete relativamente y, luego, use una llave dinamométrica manual para
el apriete final.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.




Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion extremadamente
altos, atasco de la broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y
el aparato eléctrico se desconecta automéaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas
las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria.
Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el

menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por

empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del transporte

de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte

deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas

adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal

competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa

de transportes.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos).
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
el dispositivo.
f {ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

E Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccién.

ANMS®
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Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos no se deben desechar junto con la
basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje
y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad en vacio

Numero de percusiones

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad

Tipo Aparafusadora de Impacto a Bateria
NUmero de producédo 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Tenséo bateria intercambiavel 18V =
Velocidade em vazio

Modo 1 0-1000 min'
Modo 2 0-1400 min-!
Modo 3 0-1670 min-!
Modo @ 0-1670 min"
Numero de impactos

Modo 1 0-1750 min”'
Modo 2 0-2150 min”'
Modo 3 0-2500 min-!
Modo @ 0-2500 min't
Binario max

Modo 1 730 Nm
Modo 2 1500 Nm
Modo 3 2000 Nm
Modo @ Auto shut-off
Binario max 2000 Nm
Recepcao de pontas 1" (25.4 mm)
Tamanho méaximo do parafuso / porca M30

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informagodes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo
(soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 62841.

Valor de emiss&o de vibrag&o a, / Incertez K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagcdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposi¢ao a vibracéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA DE
IMPACTO

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver
a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode
tocar em linhas eléctricas escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tensao
também pode colocar pegas metélicas do aparelho sob tenséo e

levar a um choque eléctrico.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protecao pessoal. Use sempre 6culos de
protegdo. A utilizagdo do equipamento de prote¢do adequado,
por exemplo, uma mascara de protegdo contra po, calgados
antiderrapantes, capacete ou prote¢ao auditiva, reduz o risco de
ferir-se.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,

por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra pd apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).
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Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
inserg&o bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e elimine
a causa do bloqueio da ferramenta de insercéo, observando as
instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na pega a trabalhar

 Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizagao.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

- no manejo das ferramentas

— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protecdo no manejo das ferramentas.
Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pecas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengédo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e sé guarde-os em locais
secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substitui¢do danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
4gua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percuss@o sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o
uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizagéo. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragéo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audig&o.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Use sempre 6culos de protegéo, calgas compridas robustas e
sapatos robustos.

Inalagéo de pods toxicos.

.

OPERACAO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com
uma chave dinamométrica apds a fixagao.

O torque de aperto ¢ influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada, a
tensao caira e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade leva a
um menor torque de aperto.

Posicdo de fixagdo - A maneira de segurar a ferramenta ou o
elemento de fixag&o influencia o torque de aperto.

Insercao rotativa/de encaixe - O uso de uma inser¢ao rotativa

ou de encaixe de tamanho errado ou o uso de acessdrios ndo
resistentes ao impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessdrios e extensdes - Dependendo dos acessorios ou
da extens&o, o torque de aperto da chave de impacto pode ser
reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e da
classe de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de aperto
pode variar.

Estado dos elementos de fixagdo - Elementos de fixagao sujos,
corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o torque de
aperto.

Pegas a aparafusar - A resisténcia das pegas a aparafusar e cada
componente entre elas (secos ou lubrificados, macios ou duros,
disco, vedacao ou arruela) pode influenciar o torque de aperto.

PARADA AUTOMATICA

Afungao @ destina-se a controlar melhor a ferramenta. Para evitar
danos do mandril ou da superficie de trabalho o aparelho desliga-se
automaticamente quando ele perceber uma resisténcia por cerca
de 1 segundo.

Com uma velocidade méx. de 1670 r/min o aparelho desliga-se
automaticamente quando ele perceber uma resisténcia por cerca
de 1 segundo.

Os valores do torque dependem de muitos fatores como, p. ex., a
carga da bateria, o tamanho da bateria, a duragéo do batimento,
o tamanho do parafuso, etc. Verifique sempre com uma chave
dinamométrica se o valor do torque desejado é obtido. Isso ndo é
uma ferramenta de aparafusamento de preciséo.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele sera
apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagao ou das pegas evite um
periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos, uma
vez que precisam de menos impactos para alcangar um torque de
aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixacéo e observe o tempo que
precisa para alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica manual.
Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.
Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de impacto.

Oleo, suijeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da
cabeca do meio de fixagdo influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagdo na média

€ 75% a 80% do torque de aperto, dependendo do estado das
superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de
aperto relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica
manual para apertar definitivamente.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio
Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.
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Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposig&o prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagédo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio
Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaga da
maquina.

MANUTENGCAO

S6 use acessorios e pecas de reposi¢do da Milwaukee. Deixe

um posto de assisténcia da Milwaukee trocar os componentes

cuja substituicdo nao foi descrita (observe a brochura Garantia/
Enderecos de assisténcia ao cliente).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o numero de seis
posicdes na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

&)

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes
da utilizacao.

SeO p'>
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CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de proteccao ao trabalhar com
a maquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgéo!

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessério.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos
de pilhas e os seus residuos de equipamentos
elétricos e eletrdnicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de

fon litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para o meio
ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade em vazio

Numero de impactos

Tensao

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FHIWF1R

Type Accu-slagmoersleutel
Productienummer 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselaccu 18V =
Onbelast toerental

Bedrijfsmodus 1 0-1000 min!
Bedrijfsmodus 2 0-1400 min-!
Bedrijfsmodus 3 0-1670 min-!
Bedrijfsmodus @ 0-1670 min”
Aantal slagen

Bedrijfsmodus 1 0-1750 min-!
Bedrijfsmodus 2 0-2150 min-!
Bedrijfsmodus 3 0-2500 min!
Bedrijfsmodus @ 0-2500 min”
Draaimoment max

Bedrijffsmodus 1 730 Nm
Bedrijfsmodus 2 1500 Nm
Bedrijfsmodus 3 2000 Nm
Bedrijffsmodus @ Auto shut-off
Draaimoment max 2000 Nm
Werktuigopname 1”7 (25.4 mm)
Maximale schroefgrootte / moergrootte M30
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB

tall

Aanbevolen laadto )

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie:
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

N WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken

vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo
tot een elektrische schok leiden.
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Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een veiligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap

NEDERLANDS D)

blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
- bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar !') .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in
droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De slagschroevendraaier is universeel toepasbaar voor het in- en
uitdraaien van schroeven en het los- en aandraaien van moeren

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast
schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.
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Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de
bevestiging nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvloed, inclusief
de onderstaand beschreven factoren.

« Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt de
spanning en vermindert het aandraaimoment.

Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid
leidt tot een geringer aandraaimoment.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of het
bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvloedt het aandraaimoment.
Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren
vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de
slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang
diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.
Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen
kunnen het aandraaimoment beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te
schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of
gesmeerd, zacht of hard, schijf, afdichting of onderlegplaatje) kan
het aandraaimoment beinvioeden.

AUTOSTOP

De functie @ is bedoeld voor een betere controle van het
gereedschap. Het apparaat schakelt ter vermijding van schade
aan de boorhouder of het werkoppervlak automatisch uit als het
ongeveer 1 seconde lang een weerstand herkent.

Tot een snelheid van max. 2.000 omw/min schakelt het apparaat
automatisch uit als het ongeveer 1 seconde lang een weerstand
herkent.

De momentwaarden zijn afhankelijk van allerlei factoren, zoals
bijv. de laadtoestand van de accu, de grootte van de accu, de
slagduur, de boutmaat enz. Controleer altijd met behulp van een
momentsleutel of de gewenste momentwaarde bereikt wordt. Dit is
geen precisiegereedschap.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen
aandraait omdat deze minder slagen nodig hebben voor een
optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de
tijd die u nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te bereiken.
Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.

Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.
Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden
of onder de kop van het bevestigingsmiddel beinvioeden de hoogte
van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste
aandraaimoment voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel
gemiddeld 75 % tot 80 % van het aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om het
bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.




OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s vodr gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen

inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

NSe@O >0

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's

en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Onbelast toerental
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Type Akku slagskruenggle
Produktionsnummer 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Spaending batteri 18V =
Omdrejningstal, ubelastet

Driftsmade 1 0-1000 min-!
Driftsmade 2 0-1400 min-!
Driftsmade 3 0-1670 min-!
Driftsmade @ 0-1670 min"
Slagtal

Driftsmade 1 0-1750 min”'
Driftsmade 2 0-2150 min-!
Driftsmade 3 0-2500 min-!
Driftsmade @ 0-2500 min't
Drejningsmoment max

Driftsmade 1 730 Nm
Driftsmade 2 1500 Nm
Driftsmade 3 2000 Nm
Driftsmade @ Auto shut-off
Drejningsmoment max 2000 Nm
Veerktejsholder 1" (25.4 mm)
Maksimal skruestgrrelse / metrikstarrelse M30
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB

Anbefalede opladere

Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Brug hegrevarn!

Vibrationsinformation:

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht.
EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge
eksponeringsniveauet markant i lebet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold vaerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

M12-18...; M1418C6

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med dette
el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle nedenstaende
anvisninger kan medfgre elektrisk stad, brand og/eller alvorlige

Baer hgrevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

kvaestelser. Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere passende sikkerhedsudstyr, herunder stevmaske, skridsikre sko, en
brug. sikkerhedshjelm eller hgrevaern, reducerer risikoen for personskade.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUEN@GLE

treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedreetsvaern.
Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

arbejde, hvor der er risiko for, at skarevaerktgjet kan ramme

skjulte stremledninger.

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
Kommer skeereveerktgjet i kontakt med en stremfgrende ledning,

ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fere til et tilbageslag med hgijt reaktionsmoment. Find frem til og
kan maskinens metaldele komme under spaending og give elektrisk
sted. til sikkerhedsinstruktionerne.

afhjeelp arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen




Mulige &rsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
+ at det har braekket materialet der bearbejdes
+ at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indferingsvaerktejet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger

- ved handtering af indferingsveerktej

—nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indfgringsveerktgj.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende
ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal til at
fastspaende og l@sne skruer og metrikker.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan fglgende risici opsta, og derfor ber
brugeren laegge maerke til det fglgende:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens
arbejds- og ekspositionstiden.

Stejbelastning kan medfare hegreskader.

Brug hgreveern og begreens ekspositionstiden.
Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtej.
Indanding af giftigt stev.

B

IBRUGTAGNING

Bemark: Nar tilspaendingsmomentet er fastgjort, anbefales det
altid at kontrollere med en momentnagle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de
folgende.

« Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder spaendingen
og tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af vaerktgjet ved lavere hastighed ferer til
et lavere tilspaendingsmoment.

Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder veerktgjet eller
fastgerelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.
Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en
forkert stgrrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehar reducerer
tilspaendingsmomentet.

Brug af tilbehgr og forleengelser - Alt efter tilbeher eller
forleengelse kan slagngeglens tilspaendingsmoment blive reduceret.
Skrue/maetrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/metrikkens diameter, lzengde og styrkeklasse.
Fastgerelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede,
torre eller smurte fastgerelseselementer kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal
skrues sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt,
blgd eller hard, skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

AUTOSTOP

Funktionen @ har til opgave at sgrge for en bedre kontrol
af veerktejet. For at undga skader pa borepatronen eller
arbejdsoverfladen, kobler veerktgjet automatisk fra, nar det
registrerer en modstand i ca. 1 sekund.

Ved en maks. hastighed p& 1670 omdr./min kobler veerktajet
automatisk fra, nar det registrerer en modstand i ca. 1 sekund.
Drejningsmomentveerdierne afhaenger af mange faktorer,
f.eks. batteriniveau, batteristorrelse, slagets varighed,
skruestarrelse osv. Kontrollér altid med en momentnagle, at
den gnskede drejningsmomentvaerdi nas. Dette er ikke en
preaecisionsskruetraekker.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo lzengere tid en bolt, en skrue eller en metrik belastes med
slagn@glen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal en
ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgerelsesmidler,
idet de skal bruge feerre slag for at opna et optimalt
tilspeendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid, som det
tager dig at opna det gnskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspeendingsmomentet med en manuel momentnggle.
Huvis tilspzendingsmomentet er for hgijt, skal slagtiden reduceres.
Huvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstraekkeligt, skal slagtiden
oges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgerelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.
Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at lasne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspaendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes tilstand.
Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspaendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.

/

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-vaerktgjet i 5 sekunder,
ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktajet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kglet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal falges
af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbehgr og reservedele fra Milwaukee. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal udskiftes hos
en af Milwaukees kundeserviceafdelinger (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa markepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

M

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hereveern!

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbeher.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (isaer lithium-ion-batterier),

affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet
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TEKNISKE DATA M18 FHIWF1R

Type Batteridrevet slagskrutrekker
Produksjonsnummer 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning oppladbart batteri 18V =
Tomgangsturtall

Modus 1 0-1000 min!
Modus 2 0-1400 min-!
Modus 3 0-1670 min-!
Modus @ 0-1670 min’*
Slagtall

Modus 1 0-1750 min”'
Modus 2 0-2150 min-!
Modus 3 0-2500 min!
Modus @ 0-2500 min’!
Dreiemoment max

Modus 1 730 Nm

Modus 2 1500 Nm
Modus 3 2000 Nm
Modus Auto shut-off
Dreiemoment max 2000 Nm
Verktgyholder 1”7 (25.4 mm)
Maksimale skruestgrrelse / mutterstgrrelse M30

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB
Anbefalte ladere M12-18...; M1418C6
g;gﬂnformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:

Lydeffektniva / Usikkerhet K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
Lydtrykkniva / Usikkerhet K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk hgrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner:
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angltte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fere til et elektrisk slag.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av horselen
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YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller. Bruk
av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal
utfares, som stgvbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotgy, vernehjelm
eller harselsvern, reduserer faren for personskade.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verkteyet

er blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen s& lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsté et tilbakeslag med heyt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktgyet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

[__NORSK__) ),

+ det har brekt igjennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Tilbeheret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.
ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger

- ved handtering av tilbehgret

- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til felge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Batteripakker og ladere mé aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot veete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og & lgse skruer
og muttere.

Dette apparatet méa bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til felgende:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Stay kan fare til horselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.
Q@yeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg
vernebriller, tette lange bukser og solide sko.

Innanding av giftig stev

BETJENING
Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres
med en momentngkkel etter at festet er avsluttet.
En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de falgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker spenningen
og tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktoyet ved lav hastighet farer til et lavere
tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktoyet eller festeelementet pa,
har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med
feil starrelse eller bruk av tilbehar som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser - Avhengig av tilbehgr eller

M

forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av
skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er
forurensede, korroderte, tarre eller smurte kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal
skrus sammen og hvert element mellom dem (terre eller smurte,
myke eller harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

AUTOSTOP

Funksjonen @ serger for bedre kontroll over verkteyet. For & unnga
skader pa spennpatron og arbeidsoverflaten, slar apparatet seg
automatisk av, hvis det ca. 1 sekund feler en motstand.

Ved maksimum hastighet pa 1670 U/min slar apparatet seg
automatisk av, hvis det ca. 1 sekund i faler en motstand.
Dreiemomentverdiene avhenger av mange faktorer, som
eksempelvis batteriets ladetilstand, det starrelse, slagvarighet,
skruestarrelse osv. Kontroller alltid med en momentngakkel at ansket
dreiemomentverdi oppnas. Dette er ikke et presisjons skruverktey.

INNSKRUINGSTEKNIKK
Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig n&r du innvirker pa mindre festeelementer, da
disse trenger feerre slag for @ oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for
& oppna @nsket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.
Dersom tiltrekningsmomentet er for hayt, ma du redusere slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du eke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under
hodet til festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets
heyde.

Dreiemomentet som behgves for & lgsne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av
kontaktflatenes tilstand.

Utfar lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til & utfere
den endelige strammingen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.
En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter bruk.
For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under
27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, fastklemming av
boret, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktgyet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet utkobler
seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
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for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette a
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomferes av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

RENGJGRING:
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra Milwaukee. Komponenter
som det ikke er gitt noen beskrivelse av utskifting for, ma du fa
skiftet ut hos et Milwaukee servicesenter (se i brosjyre Garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

g

SYMBOLER

ANMSO@1'>0

Vennligst les ngye giennom denne

TEKNISK DATA M18 FHIWF1R
Typ Batteridriven slagskruvdragare

brukerhandboken fer du tar apparatet i bruk. Produll(tlcnpsrl.ummer 4979 88 01 XXXXXX MJJJ
Batterispanning 18V =
Tomgangsvarvtal, obelastad

OBS! ADVARSEL FARE! Mode 1 0-1000 min-'
Mode 2 0-1400 min-!
Mode 3 0-1670 min-!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen Mode @ 0-1670 min™'
Slagfrekvens
Mode 1 0-1750 min-!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Mode 2 0-2150 min”
Mode 3 0-2500 min-!
Mode @ 0-2500 min't
Vridmoment max

Bruk harselsvern! Mode 1 730 Nm
Mode 2 1500 Nm
Mode 3 2000 Nm

Bruk vernehansker ! Mode @ Auto shut-off
Vridmoment max 2000 Nm
Verktyginfastninge 17 (25.4 mm)

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt Maximal skruv- respektive mutterstorlek M30

komplettering fra tilbeharsprogrammet. Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah .. 12.0 Ah) 6,6kg... 7,8 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C

El?kﬁriﬁks ogtelektronisk avfall gkhal ”;]k?d ) et Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB

v ndtert mmen m ningsavfallet. .

aBru?(t: lfatteﬁ;?eslzktris?( og%lek?r%n‘i)sk av?e?llaslfale Rekorr]menderefde Iad.c.iar.‘.-) - M12-18...; M1418C6

samles kildesortert og avfallshandteres. Bullerinformation: Métvardena har tagits fram baserande pa EN

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 62841.

apparatene far de kasseres. A-vardet av maskinens ljudniva utgdr:

Be om informasjon hos de lokale myndighetene Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)

eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten
kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljeriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet far det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Slagtall

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

Anvand horselskydd!

Vibrationsinformation:
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

Over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsmonster.

PN VARNING! Lis noga igenom alla skerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till fljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nar
du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa
dolda elledningar.

Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning,

sa kan aven de delar pa verktyget som ar av metall bli
spanningsférande och leda till att man far en elektrisk stot.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

C SVENSKA

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglaségon. Att béara
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask,
halksékra skor, skyddshjélm eller hérselskydd minskar risken for
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte p4 maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk fér okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:
* Verktyget sitter snett i arbetsstycket
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« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar 6verbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skérsar och brannskador

- vid hantering av infdringsverktygen

- nar maskinen stélls ner.

Anvand skyddshandskar nér du hanterar inféringsverktyg.
Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte &r ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast I&kare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna slagskruvdragare kan anvéndas universellt bade for att ta
loss och skruva i skruvar och muttrar.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt an den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa andamalsenligt och foreskrivet satt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan namnda risker varfoér du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, kraftiga langbyxor och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.
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SVENSKA

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland annat av
dessa:

+ Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat sa faller
spanningen och atdragningsmomentet reduceras.

Varvtalen - Om verktyget anvénds med lag hastighet sa reduceras
atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.
Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvander en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvander tillbehér som inte
ar stotsékert reduceras atdragningsmomentet.

Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa

vilket tillbehdr och vilka skarvdetaljer som anvénds sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, Idngd och hallfasthetsklass.
Fastelementens tillstdnd - Nedsmutsade, korroderade, torra eller
smorda fastanordningar kan paverka &tdragningsmomentet.
Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som

ska skruvas ihop och pa varje komponent daremellan (torra eller
smorda, mjuka eller harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan
paverka atdragningsmomentet.

AUTOSTOP

Funktionen @ ger en battre kontroll 6ver verktyget. For att forhindra
att chucken eller arbetsytan skadas stangs verktyget automatiskt av
om det kanner ett motstand langre &n ca 1 sekund.

Vid en max. hastighet pa 1670 v/min sténgs verktyget automatiskt
av om det kanner ett motstand léangre &an ca 1 sekund.
Vridmomentens vérden beror pa manga faktorer, som t.ex. batteriets
laddningstillstand, slagtiden, skruvstorleken osv. Kontrollera alltid
med en vridmomentsnyckel att det dnskade vridmomentet uppnas.
Det hér ar inget precisionsskruvverktyg.

|SKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bor
du undvika onédigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvéander fastmaterial i mindre storlek
eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett optimalt
atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som
du behévde for att uppna det dnskade atdragningsmomentet.
Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om &tdragningsmomentet ar for stort .

Oka slagtiden om &tdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa gangor eller under
skallen pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.
Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende pa
kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell momentnyckel fér
den slutgiltiga atdragningen.

/

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anviéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en s& lang livslangd som méjligt bor de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hig
stromforbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, om borren klams
fast, ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5
sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan séatta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan

att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en

speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna fér transport av

farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga

foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra

transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar

skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, ska bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.
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SYMBOLER
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SVENSKA

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvand hérselskydd!

Bér skyddshandskar!

Tillbehér - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Forbrukade batterier eller
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din hdlsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Slagfrekvens

Spanning

Likstrom

Europeisk 6verensstammelsemarkning

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

EurAsian 6verensstammelsesymbol.




TEKNISET TIEDOT M18 FHIWF1R

Tyyppi Akkukayttdinen iskeva ruuvinkierrin
Tuotantonumero 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Vaihtoakun jannite 18V =
Kuormittamaton kierrosluku

Mode 1 0-1000 min!
Mode 2 0-1400 min-!
Mode 3 0-1670 min-!
Mode 0-1670 min"!
Iskumaéara

Mode 1 0-1750 min”'
Mode 2 0-2150 min-!
Mode 3 0-2500 min!
Mode @ 0-2500 min’!
Vaantdmomentti max

Mode 1 730 Nm

Mode 2 1500 Nm

Mode 3 2000 Nm

Mode @ Auto shut-off
Vaantémomentti max 2000 Nm
Talttapidin 1”7 (25.4 mm)
Suurin ruuvien / muttereiden koko M30

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Suositeltu ympariston Iampétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6
Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841

mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
Melutaso / Epavarmuus K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot:
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.

Varéhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) térind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaésto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllapito, kdsien [&mpimana pito, tyénkulun organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmééréykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sahkojohtoihin.

Leikkaustydkalun yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa tehda
laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
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TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta henkilonsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kaytté pienentéa tapaturmariskia.

Koneen kéytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettédva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al3 kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syita voivat olla:

« ty6kalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissé olevan koneen tydosiin.

Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kayton aikana.
VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara

— tyokaluja kaytettédessa

— laitetta pois asetettaessa.

Kéayta tydkalujen kasittelyn aikana suojakésineita.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstdkappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja silyta ne vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedell4 ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipyméttd hakeuduttava l&&karin apuun.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdén nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Sydvyttavat tai sahkda johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Iskuruuvinvaannin sopii ruuvien ja muttereiden kiristdmiseen ja
irroittamiseen yleiskaytossa.

Al4 kéyta tata tuotetta muuhun kuin sille méérattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetdankin maaraysten mukaisesti, niin
ja@mariskeja ei voida valttaa taysin. Kaytdssa saattaa esiintya
seuraavia riskeja, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:
+ Tarinén aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.
* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
+ Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kayta aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkia.
+ Myrkyllisten pdlyjen sisé@nhengittdminen.

KAYTTO
Viite: Suosittelemme, etté kiinnityksen jalkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantomomenttiavaimella.
Kiristysvaantdmomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin kuuluvat
seuraavat.
+ Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja

kiristysvaantdmomentti vahenee.

+ Kierrosluku - Tyokalun kéytto alhaisella nopeudella johtaa

vahaisempaan kiristysvaantémomenttiin.
+ Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tydkalua tai kiinnitysvalinetta,

vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiiin.

M

Kierto-/pistoliitostydkalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kaytto tai sellaisten varusteiden kaytto, jotka
eivat ole iskunkestavia, vahentaa kiristysvaantémomenttia.
Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Lisavarusteen tai jatko-
osan vuoksi iskuruuvinvaantimen kiristysvaantdmomentti saattaa
vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantdmomentti saattaa vaihdella ruuvin/
mutterin lapimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.
Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut
kiinnitysosat saattavat vaikuttaa k|r|stysvaantomomenttun
Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien
niiden valisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu,

pehmea tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiin.

AUTOSTOP

Toiminto @ auttaa hallitsemaan tyokalua paremmin. Istukan
tai tydpinnan vahingoittumisen valttamiseksi laite sammuu
automaattisesti, jos se havaitsee vastuksen n. 1 sekunnin ajan.
Kun laitteen nopeus on enintadan 1670 rpm, niin laite sammuu
automaattisesti, jos se havaitsee vastuksen n. 1 sekunnin ajan.
Vaantémomenttiarvot riippuvat monista tekijoista, kuten esim.
akun varaustilasta, akun koosta, iskun kestosta, ruuvin koosta
jne. Tarkista aina momenttiavaimella, ettd haluttu momenttiarvo
saavutetaan. TAma ei ole tarkkuusruuvinvaannin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.
Kiinnitysvalineiden tai tyostokappaleiden vahingoittumisen
valttdmiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia kiinnitysvalineita,
koska ne tarvitsevat vdhemman iskuja optimaalisen
kiristysvaantdmomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka
tarvitset saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantémomentin.
Tarkasta kiristysvaantdmomentti kasikayttisella
vaantémomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantémomentti on liian korkea, lyhenna iskuaikaa.

Jos kiristysvaantdmomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna
iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa

tai kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantémomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on
keskiméaarin 75 % - 80 % kiristysvaantémomentista, riippuen
litospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaisella
kiristysvaantémomentilla ja kayta lopulliseen kiristdmiseen
kasikayttoista vaantdmomenttiavainta.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttéian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, poranteran
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kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi,

niin sahkotyokalu térisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja
sahkoétyokalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnéytté on sammunut, voi tyota jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljet-
uksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

PUHDISTUS

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa,

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

g

MERKIT

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttéonottoa.

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FHIWF1R

KaraokeuaoTiko €idog

MAAMIKO KATZABIAI MIMATAPIAY

Ap1Bu6g TTapaywyng

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seké sahké- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sd&nnokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kéytettyjen paristojen seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa ja
kierratyksessa auttaa vdhentamééan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltévat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettdvasté laitteesta.

Kuormittamaton kierrosluku

n
|PRA Iskuméara
\

NSe@ >0

Jannite
Tasavirta

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

c € Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

@ Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Tdon aTooTIWHEVNG UTTATAPIOG 18V =
ApIBUGG OTPOPWY XWPig PopTio
VAROITUS! VARO! VAARA! EI%OE )\E,Tosp;’}qg 1X pic @op 0-1000 min-'
Eidog Aermoupyiag 2 0-1400 min-!
Eidog Aeimoupyiag 3 0-1670 min-!
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia Eidog Aeitoupyiag @ 0-1670 min-!
toimenpiteita. Ap1Bu6g kpoloewv
Eidog Aeimoupyiag 1 0-1750 min”'
Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja. Eidog Aermoupyiag 2 0-2150 min-t
Eidog Aermoupyiag 3 0-2500 min-!
Eidoc Aemoupyioc @ 0-2500 min”!
— — Porh o1pé max
Kayta kuulosuojaimial Eiéog Aeﬁoﬁggiug 1 730 Nm
Eidog Aermoupyiag 2 1500 Nm
Eidog Aerroupyiag 3 2000 Nm
Kéyté suojakasineital Eidog Aeitoupyiag @ Auto shut-off
PotA o1péwng max 2000 Nm
Ymodoxn katoaBidéAayag (UTmiT) 1" (25.4 mm)
Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana MéyiaTo péyeBog BIdwy / péyeBog Tragiuadiov M30
lisétervikkeena. Bdpog oUpgwva ye Tn diadikaaia EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
_ ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBAANOVTOG KaTd TNV £pyaaia -18...+50 °C
Al havita kaytettyja paristoja, sahko- ja ZUVIOTWEVOI TUTTOl GUGOWPEUTWV M18B...; M18HB

ZUVIOTWHEVEG TUOKEUES POPTIONG

M12-18...; M1418C6

MAnpogopieg Bopufou: Tipég péTpnang eSakpiBwuéveg katd EN 62841,
H olUpwva pe v KaptOAN A ekTipnBeioa oTd8un BopuBou Tou
UNXavAPaTOG avagépETal O€:

2188un nXNTIKAG 10XU0G / AvacpdAeia K

2188un nxnTIKAG Trieong / Avacdheia K

Popdre TpoaTagia akorg (wraoTrideg)!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpo@opieg dovioewv:

YNIKEG TINEG KPadATUWY (GBpoioua SlIavuouaTWY TPIWV
O1euBUvoewv) eakpIBwBNKav oUpwva pe Ta TPdTUTTa EN 62841,
Tipr ekmropTmg Soviocwy a, / Avaogdeia K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ NPOEIAOMOIHZH!

To avo@epduevo aTo Tapdv GUAAGDIO eTTiTeSO TIHWV d6vNoNG kai ekTTopTrg BopUiBou Exel ueTpnBei CUMPUVA pE pia TUTTIKY HEBOBO BOKIPWY KaTd TO TPATUTIO
EN 62841 ka1 utropei va xpnoipomoinei yia tn oUykpion epyaleiwy petagu Toug. Mmopei va xpnoipotromBei yia pio TpokaTapTikr agloAdynan g ékBeang.

O1 avagepdpeveg TIUEG emEdWY d6vNang kai ekmopTg BopUBou avtiaTolxolv OTIG BAOIKES EPAPUOYES Tou pyaAeiou. XTnv TEpITTTWaN Xprong Tou epyaleiou
o€ DIAPOPETIKEG EQAPLOYEG, UE DIOPOPETIKG eGapTApaTa A avemapkh cuvtipnan, Ta emimeda 0vnang Kai ekouTwv BopuBou evaéxeTal va diagépouv. Autd
UTTOPEI VOl €XEI WG OUVETTEID piet GNUAVTIKF aignon Twyv emmedwy EkBeang kaBOAn T didipKela eKTEAEONG TWV EQYATIWV.

Mo pia ekTiunon Twv emmédwy ékBeong oe dovnon kai BGpuBo Tpémel va auvuTiooyifovTal o XpGvol aTTEVEPYOTIOINGNG TOU pYAAEiOU A aUTOI KaT TOUG
OTT0I0UG TIAPOEVEI EVEPYD XWwPIG va EKTEAEITaI KATTOIO EpYaTia. AUTO UTTOPE vl JEIWOEI ONPAVTIKG Ta eTTiTmeda ékBeang KaBOAN Tn didipkela EKTEAEONG TwV

£PYAOIWV.

Opiote mpdoBeTa éTpa MpoaTaciag Tou XeipioTr amd v ékBean o dévnan fi/kar aTov B6puBo dTwg: cuvTAPNON Tou EpYaAEiou Kal Twv TIAPEAKOPEVWY

e€apTnuaTwy, dlatipnon BepudTNTac TV XEPIWY, 0pyavwan poTiBwy epyaaiac.

PN NPOEIAOMOIHEH! AiaBéoTe 6Aeg Tic MpoeiBomoInTIKéG
umrodeigelg, odnyieg, mepIypagpég kal TpodiaypagEg yi' autod To
NAEKTPIKO epyaAeio. AUEAEIEG KATA TNV THPNON TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY
uTrodeicewv pmopei va pokaréoouv nAektpotrAngia, kivduvo Trupkayidg i/
kal coBapoUs TPaUUATICOUG.

Duhdére 6Aeg TIg TpoeISoTroINTIKES UTTOBEISEIS KO 0dnyieg yia KGBe
peMovTIKA XpRon.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ I'A NMAAMIKO KATZABIAI

No midvere T ouoKeun OTIG povwpEVEG XeIpOAapEg OTav eKTeAEiTE
€pYTieg KATA TIG OTTOIEG Ta KOTITIKA epyaAeia Ba propoUcav va Tégouv
EMAVW O€ KPUPPEVA KaAWSIa peUpIaATOG.

H emagn Twv KoTrmKWY epyaieiwv pe aywyd Tpopodoaiag Taong PTmopei

va B¢0€l To PETAMIKG TUAWOTA TNG CUCKEURG UTT OTAGN Kall Va TTPOKOAETEI
nehktpotrAngia.

C EAAHNIKA

Dopdre wroaomideg. H emidpaon BopuBou ptropei va TpoKaAéoel
QTTWAEIT KOG,

MEPAITEPQ OAHTIIEZ AZQAAEIAZ KAI XPHZEQZX

Na xpnoipotoigite TpoowTiKG £E0TTAICNG ao@aAeiag. Na gopdre
TIGVTQ TTPOOTATEUTIKA YUOAIG. H Xpno1poTroinan Tou ekAaToTE
KatdAANAou £€oTTAIOHOU ao@aAEiag, OTTWG TTPOCTATEUTIKY
TTPOCWTTIOA KATA TG OKOVNG, avTIONGBNTIKA UTTOdrUaTa,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG I TIPOOTATEUTIKA TNG OKONG, HEILVEI TOV
Kivduvo TpaupaTiopou.

H oKkévn Tou dnpioupyeital kaTd TV epyaaia eivar ouyva emBAapig yia Ty
uyeia kai dev emTpémeral va €ABel 0To owpa. Na gopdTe KatdAANAN pdoka
TIPOCTOCIAG OTTO OKOVN.

Mnv emegepyadeaTe emkivouva yia TV uyeia UNIKG (TT.x. aiavtog).

e TepiTrTwon PmhokapiopaTog Tg apidag aTmeVEPYOTIOIEIOTE AUECWS




Tn ouokeur)! Mnv evepyotrolgite ek véou T ouakeur] 600 n apida eivai
umAokapiopévn. ' aut T TepiTTwon Ba pmmopoUae va TPoKUWE! uwnAn
porr aviidpaong. Bpeite Tv armia Tou pmhokapioparog Tg apidag Kai
EepmAokdpeté v AapBavovrag umrown Tig 0dnyieg aopaleiag.

MiBavég armieg:

* H apida paykwae pe 10 TPOG KaTepyaaior Koupd.

+ XMAOINO TOU TIPOG KaTEPYOTiaor UNIKOU.

* Ymep@dpTwaon Tou NAEKTPIKOU Epyaheiou.

Mnv atrAwveTe Ta Xépia oag aTnV EMIKIVOUVN TIEPIOXT TG MNXavAG dTav gival
o€ Aemoupyia.

To évBeTo epyaleio eival aixunpd kai ptropei va {eoTaiveTal TTOAU
KaTd T dIGPKEIR TG EQAPUOYNG.

MPOZOXH! Kivduvog kowipaTog Kal EyKaupaTog

— KaTA TO XEIPIOPO TwV EVBETWY EpyaAeiwv

— KaTé TNV a1mdBean Tou epyaAeiou.

Kartd 10 XeIpIopd Twv EVOETWV £pYOAEIWY VO QOPATE TIPOOTATEUTIKA
yavria.

Ta ypéQia 1y o oKAABPEG Bev EMTPETTETAN VO ATTOPAKPUVOVTAI 600 N NXavh
Bpiokeral o€ Aerroupyia.

Kard 1i¢ epyaoieg ag 1oixo, opor| 1} 5ETTES0 TPOTEXETE it TUXGV NAEKTPIKG
KkaAwdia kal yia owArjveg agpiou Kai vepou.

Ac@aNiaTe T0 TIPOG KaTEPYATio KOUPATI TN PEYYEVN 1) PE pio GAAN BidTagn
oTepéwaong. Mn ao@aNiopéva TTpog KaTepyaaia KOPUATIA UTTOPET VOl
TpokaAéTouv GoBapoUG TPAUPATIOHOUS Kal {npieg.

Mpiv a6 kdBe epyaaia aTn unxavrA a@aipeite TNV aviaAAaKTIK pTratapia.

Mnv TreTare TIg PeTaxeIpIouéVEG avTaMOKTIKEG TTaTapiEG OTN QWTIA f OTa
OIKIoKG ammoppippara. H Milwaukee Tpoo@épel pia aréoupon Twv TaAIwy
QvTaAAGKTIKWV JTTATaPILY OUMQUWVA HE TOUG KAVOVEG TIpoaTaaiag Tou
TEPIBANOVTOG, PWTHAOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO EIBIKG KATAOTNHA TIWANONG.

Mnv amoBnkeUeTe TIg avTaAATKTIKEG pTTaTapieg Hadi he PETAANIKG avTIKeipeva
(kivduvog BpayKUKUKAWHATOG).

®opriCete Tig aviaAakTkEG pTaTapieg Tou auatipatog M18 pévo pe
opTIoTEG TOU ouaTAuaTog M18. Mn goprilete pmarapieg omo GAAa
ouaTApaT.

O1 UCOWPEUTEG KAl POPTIOTEG Va unv TrapapiadovTal TToTé Kai Vot
diaguAdaoovtal pévo ae Enpoug xwpoug. MpouAGTe Toug amé v
uypaaia.

Orav udpxer urepPBoAIkn Katammévnan 1 uynAr Beppokpaaia PTopei va
TPECEl UYPO PTTaTapIag aTTo TIG XAAAGUEVES ETTOVAPOPTICOUEVEG UTTATOpIEG.
Av £pbere o€ eTTagn pe uypd PTraTapiag va TAUBKTE auEéowg e vepd Kal
oamolvl. Z€ TIEPITITWOT ETAPAG e Ta PdTia va TTAUBRTE OXOAAOTIKG Vi
TouhdyioTov 10 AeTrTd kai va avadnTioeTe apéowg éva yiarpo.

Npoeidotroinan! lMa va amotpémertal Tov KivOuvo TTUpKayIdg Adyw
BpoxuKUKAWHATOG, TPQUUATIOHOUG A JHIEG TOU TTPOIOVTOG, va un Bubilete
10 £pyaheio, Tov aVIGAAKTIKG GUCCWPEUTA f TN CUCKEUR YOPTIONG € UYpd
Kl va QPOVTICETE, WOTE va pn dIEIoBUOUV UypG OTIG CUOKEUEG Kall TOUG
OUOOWPEUTES. AIBPWTIKEG 1) YWYIHES UYPEG 0UaiE, WG aAaTévepo,
OPIOUEVES XNUIKEG OUTTEG KOl AEUKQVTIK 1) TIPOIGVTQl TTOU TTEPIEXOUV
AeuKkavTIKd, PTTopei va pokaAéaouv BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO KOO NPOOPIZMOY

O KpouaTIKOG BIdwTAPag TPOoPEPEI TOMEG SuvaTéTnTES XPrAONG YIa TO
Bidwpa kar EeRidwpa BIdWV Kal TagILodIwY.

AuT TO PNXAVNUO ETITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI POVO yia TV
TIPORAETIOEVN XPAON TTOU QVOEPETAl.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akopa kai o€ TrepiTTwan opdig xpriong Tou TpoidvTog dev pTropolv va
amokAeiaTolv Aoitrof Kivouvol. Katd T xprion pmropolv va TTapousiaaTouy
ol ak6AouBol Kivduvol, yia auTév Tov AGY0 O XEIPIOTAG TTIPETTEN VO TIPOOEGE! TOl
TIOPAKATW:

Tpaupartiopoi Tou TTPOKUTITOUV aTré SOVATEIS.

No KpaTdTe 10 pnyavnua amo Tig TPOPAETTOEVES YI TO OKOTIO aUTO
XEIPOABEG Kan va TrepiopileTe TO Xpdvo epyaaiag kai kBeang.

H nxoppUmavon pmopei va 0dnyfioel o€ akouaTka TpaduaTa.

Na @opdTe TTPOOTATEUTIKG GKONG Kal va TepIopieTe Tn didpkela EKBEONG.
TpaupaTiopoi Twv 0pBaAUWY TTOU TIPOKUTITOUV aTTé PUTTIOYOVa CwHaTIdIa.
Na @opdte TdvTa TTPOGTATEUTIKA YUONIG, HOKPU, EVIOXUPEVO TIAVTEAGVI Kal
EVIOYUpEVa UTTOdAUTA.

Eiomvor| dnAntnpiwdoug okévng.
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XEIPIZMOZ
Ywodei§n: Metd 1 oTepéwan ouvioTatal TavTa o EAeyXog TG potrig
oua@iy§ewg pe éva duvapokAeido.
H potr oUo@iygng emnpedletar amd éva peydho
apiBu6 mapayovTwy, cupTrepIAauBavopévwy Twv akGAoubuwy.

+ KatéaToon gépriong Mg uTatapiag - EGv ekpopTioTei ) prratapia, pTropei
va €Ol N Taon Kol va pelwbei n pott aUo@Iyéng.

ApiBu6g aTpo@uwv - H xprion Tou epyaleiou pe xapnAr TaxUtnra odnyei o€
piav Mo XapnAr potm

alapiveng.

O¢on otepéwang - O TpdTIOG, e Tov OTToi0 KPaTdTe TO €pYaAEio Kal TO
aToixeio oTepéwaong, emnpedel T pot oUoPIYVENG.
MepioTpe@dpevo/Buapatotpevo EvBepa - H xprion evog TrepIoTPEPOPEVOU
1} BuopatoUpevou eveépatog e AavBaopévo péyeBog i n xprion evog un
avBeKTIKOU 0 KPOUTEIG TIPOTOPTWHEVOU EGAPTALOTOG LEIWVEI TN POTI
oloQIygng.

Xpno1poTIoinan TPOCAPTWHEVWY EGUPTNUATWY KOl TTPOEKTATEWY - H poTT
oUoQIyEng Tou KpouaTikoU kataaBidiol pTmopei va pelwdei avaAoya e To
TIPOCOPTWHEVO EGAPTNHA 1 TNV TTPOEKTOON.

KoxAiag/mepikdxNio - H potr aUo@iyéng pmopei va dlagépel avahoya pe Tn
diapeTPo, TO KOG Kal TNV kamnyopia avtoxig Tou koxAia/mepikoxAiou.
KardoTaon Twv oToigeiwv otepéwaong - AkdBapta, diaBpwuéva, aTeyvd iy
Nimraopéva aToixeia oTepéwang UTopei va emnpeadouv Tn potm aUoPIyeng.
Ta e§aprApara mou Ba BIdwBoLV - H avtoxn Twv egapmpdTwy Tou Ba
Bi6wBolv, kai kGO evOIApETO dopIKG aToIEio (0TEYVE N AiTTaauévo,
oKkAnpo i pahako, podéa, TapéuBuapa aTeyavotoinang r dIOKOEIdNAG
OaKTUAIOG) pTTopEi Var €TTNPedouv T poTi aUoIYENG.

AYTOMATO XTOMN

H Aeimoupyia @ XPNoIueUEl aTov KAAUTEPO EAEYXO TOU EpyaAciou.
Mo va ammotpémoval {nuIEG OTO TOOK 1) TNV ETTIPAVEIA EQYOTIAG,
QTTEVEPYOTIOIEITAI N GUOKEUN QUTOUATA, €AV OVTIANGBEI pia avTioTaon
OIGPKEIG 1 SEUTEPOAETITOU TTEP.

Me pia avt. TaxutnTa 1670 GTPOQPWV/AETITO ATTEVEPYOTTOIEITAI

I OUOKEUN auTOpaTa, £Gv avTIAN@OEi pia avtiotaon didpkeiag 1
DEUTEPOAETTTOU TTEPITTOU.

O1 Tipég poTTAG egapTwvTal aTrd TTOAAOUG TTAPAYOVTES, OTTWG YIa
TIaPAdEIYUa TNV KATAGTOOT POPTIONG GUCCWPEUTH, TO péyeBOg
ouoowpeuTn, TN didpkeia kpouong, To péyedog Tng Bidag kTA. Na
eAEyxeTe TAvTa Y éva duvaPOKAEIDO, av éxel ETTTeUXBei N emBupNTA
TIuf pottAg. AuTé dev eival Eva epyaleio koxAiwang akpiBeiag.

TEXNIKEZ BIAQMATOX

‘Ooo mepioadTepo emBaplvetal éva ProuAdvi, pia Bida A éva Tagiuddi pe 1o
KPOUaTIKG kaTaaRidl, 7000 o 0TabEPE OPiyyeTal.

To va ammotpémeTe {nuIEg Twv péowv aTepéwang fi Twv Katepyaddpevwy
Tepayiwv, amo@elyete TV uTrepBOAIKN SidpKela kpoUang.

Na rpoaéxerte 1diaiTepa, 6TavV XPNOIOTIOIEITE LIKPOTEPD PETT OTEPEWDTG,
€meIdn auTd xpelddovtal AlyOTeEpEG KPOUTEIG YIa TV ETTITEUEN pIag I5AVIKAG
poTG CUOPIYEEWG.

EgaoknBeire pe didgopa aToigia oTEPEWONG Kal KPATAGTE OTN PVAKN 0ag T
XPOVO TTOU XPEIAZETTE yia TNV ETTTEUEN TG EMBUPNTAG POTIAG CUOPIVEEWS.
EAéyEre T potr 6Uo@IyEng pe éva SuvapopeTpikd KAEISi oUOPIVENG XEIPOG.
Edv eivar ToAU uynAi n pottm aUo@iyéng, peiwote T Sidpkela kpouaong.
Edv dev emapkei n potr o0o@iygng, auriote T didpkeia kpolong.

@B, piTtavon, okoupid i GMeg akaBapaieg oTa oTEIpwWATA 1 KATW

amd TV KEQaAr Tou Pécou aTepEwang eTmpeaouv 1o UWog TG POTIAG
OUOQIYEEWS.

H pormr) Tou amareirai yio 1o eBidwpa evog péTou aTepEwang, avépyeral
Katd péoov 6po ae 75% Ewg 80% g potric cuaiy§ews, eGaptiwpevn amo
TNV KATAOTAON TWV ETQAVEIWY ETAPNG.

Na exTeheite Eha@piég epyaaieg BISWUATOG PE Wil OXETIKG XapnAf poTTh
oUoPIVENG Kal Vo XPNOIHOTIOIETE €val SUVAPOETPIKO KAEIDT aUaIYENG XeIpdg
yia 10 TEAIKG O@iIuo.

YMOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xpnon emavagopTI{opEvwy PTaTapiwy 1I6viwv Aibiou

Emavagoprilete Tig pTratapieg Tou dev £xouv xpnalpotroindei yia peyaAiTepo
XPOVIKG BIGaTnua TPV TN XpHon.

EAAHNIKA D)

Mia Beppokpaaio évw amé 50°C peiwvel TV I0XU TG PTIaTapiag.
Amogeuyete T Bépuavon yia ueyaAiTepo Xpoviko didatnua aTmd Tov Ao 1
TIG GUOKEUEG BEpuavang.

AloTnpeite TIG EMaQEG UVOETNG OTO YOPTIOTN Kl OTNV AVTAAAGKTIKR
pmatapio KaBapég.

Ta pia dpiotn Sidpkeia (wng TPETTEN PETA TN XPAON OI UTTATapIEG va
QopTIOTOUV TTARPWG.

T pia karé 10 duvaTdv peyaAn didpkeia {whg Ba Empetre va agaipeBolv ol
ETAVOQOPTICOUEVES PTTATAPIEG OTTO TO YOPTIOTH HETA TN QOPTION.

la TV amoBrikeuan Tng pmatapiag yia didoTnua peyahiTepo Twv 30 NuEPWV:
AToBnkeUeTe Tov OUCTWPEUTH O€ Evav Enpd Xwpo, ae Beppokpaaia KATw
Twv 27 °C.

AmoBnkeuete T pmatapia mep. 010 30%-50% TG katdoTacng GAPTIONG.
K&Be 6 priveg @oprieTe ek véou T pTratapia.

rlgocmciu UTTEPPOPTIONG ETAVOPOPTIIOPEVWV PTTATAPIY IOVTWV
AiBiou

e uTrep@OPTWON TG pTraTapiag amoé ToAD uynAr katavaAwaon pedpaTog,
. X. OTO OKPaieg UYNAEG POTTEG TTEPIOTPOPAG, MTTAOKAPIOUA TOU TPUTIAVIOU,
Eagviko aToTT 1 BpayukUkAwpa, doveital To NAEKTPIKG epyaheio yia 5
OeutepdAetTa, avaBoapriver n Evaeign @ApTIonG Kal To NAEKTPIKG pyaleio
QTTEVEPYOTIOIEITAI QUTOMATO.

Ta pia véa evepyotroinan, agrivete eAeUBEPO TO IOKOTITN Kall 0T CUVEXEID
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kdw amé akpaieg katamovioeig Beppaiveral Tépa oAU n yratapia. Xty
TmepitTwon aut avaBoaBrivouv OAeG o AGuTIEG TNG EVBEIENG GOPTIONG PEXPI
va €xel Kpuwaoel n pmatapia. Metd 1o oBraipo Tng Evaeigng @dpTiong PTropei
va OUVEXIOTEI N GUVEPYOTia.

MeTagopd Twv pIratapiwy 16viwv AiBiou

Or pmrarapieg 16vTwv AiBiou: UTIOKEIVTQN OTIG ATTCITAGEIG TWV VOUIKWY
dIaTaEEWY yIa TV PETAPOPG ETTKIVOUVWY EUTTOPEUHATWY.

H peTagpopd TETOIWY UTIOTAIWY TIPETTEN V TIPAYOTOTIOIEITAI TNPUWVTAG TOUG
TOTTIKOUG, EBVIKOUG K DIEBVAG KavovIoPOUG Kal TIG avTioTolyeg OITACEIS.
Emmpémetal n yetagopd TETOIWY PTTATAPIWY OTO GPGUO XWPIG TTEPAITEPW
amamogig.

H eumopiki} peTagopd pmatapiwv 16vTwv AiBiou aTrd eTalpeieg UETaQOPWY
UTTOKEITAI OTIG ATIQITATEIG TWV VORIKWY SIOTAEEWV yIa TNV METOPOPA
ETMIKIVOUVWY epTropeupdTwy. O1 TTPOETOINaGTEG OTTOOTOAAG KAl N LETAPOPG
TIpaypaToTrolo0vVTal ATTOKAEIOTIKG a6 EIIKG ekTTaideupéva poowTa. H
OUVOAIKT diadikaaio GUVOdEUETaI ATTO EGEIBIKEUEVO TIPOTWTTIKG.

Kard m petagopd parapiwv 16vTwv AiBiou TTpETel va TIPOTEXETE Tal €A

+ ®povTioTE Ta oNEia ETOPWY Va Eival TPOOTATEUPEVT KAl HOVWUEV WOTE
va amo@euyBolv BpayukukAwpaTa.

* TpocétTe TO TTAKETO UTTATAPILOV VO Eival 0TABEPG PECA 0T GUCKEUATIT Kal
va un yNoTpd.

* H petagopd pmarapiuwv Tou Trapouaiddouv eBopég f dlappotg dev
ETITPETTETAN.

Ta mepioadTepeg TANPo@opieg ameubuveiTe aTNV ETaIPEIT UETAQOPWV.

KAOAPIZMOZ

AiampeiTe TAVTOTE TIG OXIOUEG EGAEPIOUOU TNG UNXAVAG KaBapEG.

TYNTHPHZH

Xpnoipotoieite pévo ageaoudp Milwaukee kar avrahaktikd Milwaukee.
E¢aptiuata, ou n aAhayn Toug ev Tepiypdgetal, avtikaBioTwyTal o€ pia
TEXVIKN uTooTAPIEN g Milwaukee (BAéTTe puAAGdIO eyyinon/ dieuBivaeig
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

e TIEPITITWOT TIOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE Va TIapayYEiAeTe ACTITOPEPES
0x£€d10 NG oUTKeURg avagépovTag Tov TUTTo Kai Tov eGayr@io apiBpo Tou
Bpioketal oV MVaKIO TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY 0TI TNV £5UTIMPETNON
meAaTwv 1 ameubeiag amé v Techtronic Industries GmbH, diedBuvon -Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

)

Mpiv T Béon o€ AsiToupyia, 0ag TTapakaAoUpE va
O10BACETE TIG 0ONYiEG XPAONG TTPOTEKTIKA.

C EAAHNIKA
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MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd K&Be epyacia aTn Pnxav aQaipeite v
QAVTAAAGKTIKA pTTaTapia.

2TI £pyaoieg pe T pnxavn (QOPATE TIGVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUAAIG.

Popare TpooTadia akofg (wTaoTideg)!

Na @opdte TpooTareuTika ydvTial

E€apripara - Aev epidapBavovtal aTa UAIKG
Tapadoong, ouvioToUuEVn TTPOGBIKN aTTé T0
TPOYPAPT EEAPTNHATWY.

ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWVY Kal NAEKTPIKOU

Kl NAEKTPOVIKOU €EOTTAICOU eV ETITPETTETAN VO
QTTOPPITITOVTAI Padi PE T OIKIOKE aTTopPiupaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kol NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU egoTAiopoU TTpETTel va GUANEyovTal Kal
Va aTroppiTITovTal {EXWPIOTA.

Mpiv TNV amoppIyn Vo aQaIpEiTe NAEKTPIKES OTHAEG,
OUOOWPEUTEG Kall AQUTTTPEG OTT6 TOV EGOTTAIOHO.
EvnuepwBeite atmo TIg TOTTIKEG UTTNPETIES

OTTO EIBIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE KEVTPO
avakUKAWGNG Kal GUANOYIG aTTOPPIMHATWY.
AvdAoya e TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG UTTOPET va
gival ol EUTTopol AIaVIKAG TIWANCNG UTTOXPEWUEVOI,
va Traipvouv Triow amdBANTa NAEKTPIKWY GTNAWY Kal
NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU £EOTTAICHOU SWPEQV.
SUMBGAAETE KI £0€IG HEOW ETTAVOYXENTIUOTTOINONG
KOl aVaKUKAWONG Twv aTToBAATWY Twv NAEKTPIKWY
OTNAWY, Kal ToU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€E0TTAIOPOU 00 OTN Peiwan TNG ZATNONG TIPWTWY
UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY 0TNAWY 16vTWY AIBiou) Kal NAEKTPIKOU
Kal nAekTpovikoU e§0TTAICOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAYPNOIKOTIOINCIUEG UAEG TTOU UTTOPEI VO
BAdTTOUV TO TrEPIBAAAOV KO TV UYEiQ 0OG KATE TN
un TepIBaAAovTiKWg opBn diGBeor Toug.

Mpiv TNV amméppiyn va diaypapeTe dedopéva
TIPOOWTTIKOU XaPAKTAPA TTOU TBavEV va utrdpXouv
010 améBAnTa TOU £E0TTAIOOU 00,

ApIBPOG OTPOPWV XWPIG POpPTIo

Ap1Bu6G kpoUoEwv

Taon

2uvexég pedpa

Eupwraikd ofpa motdtnrag

BpeTavikd oripa moToTTag

Oukpavikd ofpa moTéTnTag

EurAsian onpa motétnrag.




TEKNIK VERILER M18 FHIWF1R

Modeli Vurmali akii vidasi
Uretim numarasi 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aki voltaji 18V =
Bostaki devir sayisi

Sletim tiirdi 1 0-1000 min!
Sletim tiirli 2 0-1400 min-!
Sletim tiirli 3 0-1670 min-!
Sletim tiiri O 0-1670 min™!
Tepme sayisi

Sletim tiirli 1 0-1750 min”'
Sletim tiiri 2 0-2150 min-!
Sletim tiiri 3 0-2500 min!
Sletim tiirii @ 0-2500 min’!
Tork max

Sletim tiirti 1 730 Nm
Sletim tiir(i 2 1500 Nm
Sletim tiirdi 3 2000 Nm
Sletim tiri Q Auto shut-off
Tork max 2000 Nm
Tornavida ucu kovani. 1”7 (25.4 mm)
Maksimum vida blytkligl / somun blyGkliga M30

Agirhgi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhidi -18...+50 °C
Tavsiye edilen akd tipleri M18B...; M18HB
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418C6
Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrlilti seviyesi:

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi / Tolerans K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri:

Toplam titresim degeri (lic yonun vektor toplami) EN 62841’e gore
belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6l¢iilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkl uygulamalar igin veya farkl
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giirilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve gurdltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistig, ancak aslinda isini yapmadigi streler de géz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glrlltiintn etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyarilar,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida agiklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI:

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari isabet eden galigmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.

Kesme aletinin iginden elektrik akimi gecen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken ¢ikan gurilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

(54 )

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézliik
kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu
baret, kulakl gibi duruma uygun koruyucu donanimin kullaniimasi
yaralanma riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde Iitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada ylksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

TURKCE D)

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takiima

+ Islenen malzemenin delinmesi
+ Elektrikli alete agiri yik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
— uglarin kullanimi sirasinda
— cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

Islenen pargayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akuyi cikarin.

Kullanilmig kartus akUleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli aklleri sarj etmeyin.

Akdleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Asiri zorlanma veya asiri 1sinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi digar akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziinlize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uruin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Tork anahtari olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetiimesinde ¢ok
yonlii olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda agagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu yiizden kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun icin dngorllen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

Guriilth yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

M

TURKCE

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her zaman
bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir ¢ok faktér tarafindan etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj diser ve sikma momenti
azalir.

Devir - Takimin distk bir hizda kullaniimasi daha disik bir sikma
momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne sekilde
tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanlis boyuttaki bir déner veya takma ucun
kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin
kullanilmasi sikma momentini diisiirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullanilmasi - Aksesuara veya
uzatmaya bagl olarak darbeli vidalama makinesinin sikma
momenti disebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun ¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.

Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya
yaglanmis sabitleme elemanlari sikma momentini etkileyebilir.
Vidalanacak parcalar - Vidalanacak parcalarin ve aradaki her bir
parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis, yumusak veya sert,
disk, conta veya pul) sikkma momentini etkileyebilir.

OTOMATIK DURMA

@ fonksiyonu aletin daha iyi kontrol edilebilmesi igindir. Mandrende
veya ¢alisma yiizeyinde zararlari 6nlemek igin, alet yakl. 1 saniye
sireyle bir direng algiladiginda otomatik olarak durmaktadir.

1670 d/d'lik maksimum hizda alet yakl. 1 saniye sireyle bir direng
algiladiginda otomatik olarak durmaktadir.

Tork degerleri, érnegin akinln sarj durumu, aki blyukligu,

darbe stresi, civata biyUkligi vs. gibi ok sayida faktore baghdir.
Her zaman bir tork anahtariyla, istenilen tork degerine ulasiimis
oldugunu kontrol ediniz. Bu bir hassas vidalama aleti degildir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun siire ylik uygulanirsa, o kadar fazla
sikilanir.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin énlenmesi igin
asir darbe surelerinden kagininiz.

Kicik sabitleme araglarina yiik uyguladiginizda 6zellikle dikkatli
olunuz, ¢linkii en iyi sikkma momentine ulasmak igin daha az
darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikma
momentine ulagmak icin gereken siireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin basi altindaki yag, kir,
pas veya bagka kirlenmeler sikkma momentinin yuksekligini
etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak yiizeylerinin
durumuna bagl, ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i
arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten diisik bir sikkma momentiyle yapiniz
ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.




LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun stire kullanim digi kalmis akdleri kullanmadan dnce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar aktintin performansini diisirdr. Akiindin
glines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire iIsinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akuntn émrinln mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast iin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
AkuyUl yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, drnegin asiri fazla devir
momentleri, matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre
gibi akiiye asiri ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yukleme gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla isinir.

Bu durumda aku soguyana kadar yikleme géstergesinin butin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilig
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hitkkimleri gegerlidir. Sevk
hazirhigi ve tasima sadece ilgili editimi gérmus personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bltiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broguriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi Uizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

g

SEMBOLLER
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Cihazi ¢alistirmadan énce litfen bu kilavuzu

TECHNICKE UDAJE M18 FHIWF1R
Typ Aku rézové utahovaky

! Vyrobni &islo 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

dikkatle okuyun. PR .

Napéti vyménného akumulatoru 18V =
. - Volnobé&zné otacky

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! Rezim 1 0-1000 min-'
Rezim 2 0-1400 min-!
ReZim 3 0-1670 min"!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus ReZim 0-1670 min-!

akiyu cikarin. Pocet udert
Rezim 1 0-1750 min-!

Aletle calisirken daima koruyucu gézIik kullanin. Rezim 2 0-2150 min”
Rezim 3 0-2500 min-!
Rezim @ 0-2500 min't

Koruyucu kulaklik kullanin! gg}!rt:]c; moment max 730 Nm
Rezim 2 1500 Nm
Rezim 3 2000 Nm

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! Rezim Auto shut-off
Kroutici moment max 2000 Nm
Uchyceni nastroje 17 (25.4 mm)

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen Maximaini velikost $roubu / velikost matice M30

tamamlamalar aksesuar programinda. Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6.6kg ... 7,8 kg
Doporuéend okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin Doporugené typy akumulatort M18B...; M18HB

evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik P P .

piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak Doporucené nabijecky — __ M12-18...; M1418C6

biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler. Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN

Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri, 62841.

atik aktimdlatorleri ve lambalari gikartiniz. V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Yerel makamlara veya saticiniza geri donistim Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)

tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari tcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri déntstime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve sagliginiz tizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Tepme sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk Isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich:

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra) zjisténé
ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a muzZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana droven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prisluenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mize vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpec&nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

I\ VAROVANI! Prectste si vaechna vystrazna upozoréni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynd
uvedenych v nasledujicim textu muze mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:

Pii provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muze vést k
prenosu napéti na kovové Casti pfistroje a k Urazu elektrickym
proudem.

Pouzivejte chraniée sluchu. Pisobenim hluku miize dojit k
poskozeni sluchu.

C CESTINA

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné bryle.
Noseni vhodnych ochrannych pomdicek, jako jsou ochranna
protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo
ochrana sluchu, snizuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mdze byt zdravi $kodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zplsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstranite ji pfi
dodrZeni bezpeénostnich pokyna.




Moznymi pfi¢inami mohou byt:

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize
zahfat.

VAROVANI! Nebezpegi pofezani a popaleni

— pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

— pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouzivejte ochranné
rukavice.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpectte upinacim zafizenim. Nezabezpetené obrobky
mohou zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vymeénny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
va$eho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Akumulatory a nabije¢ky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v
suchych mistnostech. Chrarite pfed vihkosti.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mlize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasaZzena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.
Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatorli nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
pLostFedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Narazovy utahovak je univerzalné pouzitelny k utahovani a
uvolfiovani $roubt a matic.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpist se
nedaiji zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout
nasledujici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat nasleduijici
pokyny:

Poranéni zplisobena vibraci.

Pfistroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni oci zplsobena ¢asteckami necistot.

Vzdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
Vdechnuti jedovatych druht prachu.

CESTINA

OBSLUHA

Upozornéni: Doporuc¢ujeme po utazeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym kli¢em.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnozZstvim riznych faktorl
véetné nasledujicich.

Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni otacky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach vede k
mensimu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — Zptsob drzeni nastroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v riznych thlech bude mit negativni viiv
na utahovaci moment.

Sroubovaci pfisluSenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho
prisluSenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani
pfisluSenstvi, které neni urené pro zatizeni razy, muze zpusobit
snizeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfisluSenstvi a prodluzovacich nastavcl — V zavislosti
na prisluenstvi nebo prodluzovacim nastavci se mlze snizit
utahovaci sila razového utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou liit podle priméru,
délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize

byt ovlivnén znegisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment muze byt ovlivnén pevnosti
spojovanych dili a kazdé soucasti vkladané mezi né (suché nebo
namazané, mékké nebo tvrdé, desticky, t&snéni nebo podlozky).

AUTOMATICKE ZASTAVENI

Funkce @ slouzi k lepSi kontrole nastroje. Aby se zamezilo
poskozeni skli€idla nebo pracovniho povrchu, pfistroj se
automaticky vypne, pokud po dobu cca 1 sekundy rozpozna odpor.

PFi max. rychlosti 1670 otacek/min. se pfistroj automaticky vypne,

pokud po dobu cca 1 sekundy rozpozna odpor.

Hodnoty utahovaciho momentu zavisi na mnohych faktorech, jako
napf. stavu nabiti akumulatoru, velikosti akumulatoru, trvani razu,

velikosti Sroubl atd. Pomoci momentového klice zkontrolujte, jestli
bude dosazena pozadovana hodnota utahovaciho momentu. Toto
neni pfesny Sroubovaci nastroj.

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, Sroub nebo matice zat&Zovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo po$kozeni spojovacich prostfedkli nebo obrobk,
zabrarite nadmérné dlouhému pusobeni raz.

Obzvlasté opatrné postupuijte pfi razovém utahovani mensich
spojovacich prostiedku, protoze u nich je k dosazeni optimalniho
utahovaciho momentu zapotfebi méné razu.

Procvicte si utahovani s riiznymi spojovacimi prostfedky a
poznamenejte si dobu potifebnou k dosazeni poZzadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového klice.
Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostatecny, dobu rdzového
Sroubovani prodiuzte.

Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou
spojovaciho prostredku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.
Kroutici moment potrebny k povoleni spojovaciho prostifedku je
pramérné 75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu
styénych ploch.

PFi lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly
utahovaci moment a ke koneénému utaZeni pouzijte ruéni
momentovy KIi€.

.
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UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté niz8i nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretiZzeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku,
nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne elektrické naradi po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinag.

Pri extrémnim zatiZzeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Pteprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

CISTENI
Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivejte vyhradné prislusenstvi a nahradni dily Milwaukee. Dily,
jejichZ vyména nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném
servisu (viz ,Zaruky / Seznam servisnich mist®)

V pripadé potieby si miZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dild pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovém &titku.

M

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte
navod k pouziti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

PFed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pfislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfisluSenstvi.

HMNSO®O >0

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorli a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni u€inky
na zZivotni prostfedi a vase zdravi.

Pfed likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pFistroji existujici osobni Udaje.

Volnobézné otacky

Pocet udert

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody

CESTINA




TECHNICKE UDAJE M18 FHIWF1R

Typ Akumulatorova priklepova utahovacka
Vyrobné &islo 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie vymenného akumulatora 18V =
Otacky naprazdno

Rezim 1 0-1000 min!
Rezim 2 0-1400 min-!
Rezim 3 0-1670 min-!
Rezim @ 0-1670 min’*
Pocet uderov

Rezim 1 0-1750 min-!
Rezim 2 0-2150 min-!
Rezim 3 0-2500 min!
Rezim @ 0-2500 min’!
Tocivy moment max

Rezim 1 730 Nm
Rezim 2 1500 Nm
Rezim 3 2000 Nm
ReZim @ Auto shut-off
ToCivy moment max 2000 Nm
Upnutie nastroja 1”7 (25.4 mm)
Maximalna velkost skrutky / velkost matice M30
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Odporucana okolita teplota pri praci -18...+50 °C
Odporucané typy akupaku M18B...; M18HB

Odporucané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN
62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach:

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

N POZOR!

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stilade so tandardizovanou sktiskou uvedenou v EN 62841
amoZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit' v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto&nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

IN VAROVANIE! Precitajte si vietky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie
plosky.

Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napétim moéze viest k
prenosu napétia na kovové Gasti pristroja a k Urazu elektrickym
pradom.
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Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku mdze spdsobit’ stratu
sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. Vzdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomécok, akymi si ochranna
protiprachova maska, protiSmykova obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, zniZuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci mdze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mozu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknat spatny naraz s vysokym reakénym momentom.

[SLOVENSKY ) )

Pri¢inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so
zohladnenim bezpe€nostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

* pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa moéze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpedenstvo porezania a popalenia

— pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi

— pri odkladani zariadenia.

Pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivajte ochranné
rukavice.

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu sposobit tazké poranenia a poskodenia.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v
suchych miestnostiach. Chrante pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o€i, okamzite ich dékladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju
bielidlo, méZu spbsobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Priklepovy skrutkovac je univerzalne pouzitelny na upeviiovanie a
uvolfiovanie skrutiek a matic.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podfa predpisov sa
nedaju uplne vylucit zvySkové rizika. Pri pouZivani mézu vzniknut
nasledujuce rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné
pokyny:

Poranenia spbsobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za urené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

Zatazenie hlukom mozZe viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia oc¢i spdsobené ¢iastockami necistot.

VZdy noste ochranné okuliare, pevné dihé nohavice a pevnu obuv.
Vdychnutie jedovatych druhov prachu.
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Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy skontrolovat’
utahovaci moment pomocou momentového kluca.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnoZstvom faktorov, vratane
nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked' je batéria vybita, napatie poklesne a
utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Sposob, akym drzite nastroj alebo
upevnovaci prvok, ovplyviiuje utahovaci moment.
Otocny/nasuvny nadstavec — pouzivanie otoéného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouzivanie
prisludenstva, ktoré nie je odolné proti rdzom, znizuje utahovaci
moment. i

Pouzivanie prisluSenstva a predizeni — Podla prisluSenstva alebo
prediZenia moZe zniZit utahovaci moment razového skrutkovaca.
Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa m6ze menit podla
priemeru, diZky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upeviiovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché
alebo namazané upevnovacie prvky mézu ovplyvnit utahovaci
moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky
alebo tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka) moze ovplyvnit
utahovaci moment.

AUTOMATICKE ZASTAVENIE

Funkcia @ sluzi na lepSiu kontrolu nastroja. Aby sa zamedzilo
poskodeniu skluCovadla alebo pracovného povrchu, pristroj sa
automaticky vypne, ak bude pocas cca 1 sekundy rozpoznany
odpor.

Pri max. rychlosti 1670 ota¢ok/min sa pristroj automaticky vypne, ak
bude pocas cca 1 sekundy rozpoznany odpor.

Hodnoty utahovacieho momentu zavisia od mnohych faktorov, ako
napr. stavu nabitia akumulatora, velkosti akumulatora, trvania razu,
velkosti skrutiek atd. Pomocou momentového kltca skontrolujte, Ci
bude dosiahnuta Zelana hodnota utahovacieho momentu. To nie je
presny skrutkovaci nastroj.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim st &ap, skrutka alebo matica zatazené dihsie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejsie utiahnu.

Aby sa zabranilo poSkodeniam upeviiovacich prostriedkov, zabrarte
nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pdsobite na mensie upeviiovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli
optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozliénymi upevriovacimi prostriedkami a poznamenajte si
Cas, ktory potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.
Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového
kluca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte €as razu.

Ked je utahovaci moment nedostato¢ny, zvyste ¢as razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave
upevriovacieho prvku ovplyviiuju vysku utahovacieho momentu
Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviiovacieho
prostriedku ¢ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu, v
zavislosti od stavu kontaktnych ploch.

Lahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym
utahovacim momentom a na kone¢né utiahnutie pouzivajte ru¢ny
momentovy klU¢.

.
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UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-idnovych batérii
DIh$i ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrante
dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizsej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, pri zaseknuti vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, zacne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa
nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v préaci
opat pokracovat.

Preprava litiovo-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom

Spediénych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

* Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu firmu.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivajte iba prisluSenstvo a nahradné diely Milwaukee.
Konstrukéné diely, ktorych vymena nebola opisana, nechajte
vymenit v zakaznickom servise Milwaukee (zohladnite brozuru
Zaruka/Adresy zakaznickeho servisu).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres
jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho €isla na vykonovom Stitku.
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Typ Klucz udarowy akumulatorowy
Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte Numer produkcyjny 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
navod na pouzivanie. — -
Napiecie wymiennego akumulatora 18V —=
Predkos$¢ bez obcigzenia
POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO! Tryb 1 0-1000 min-!
Tryb 2 0-1400 min”!
Tryb 3 0-1670 min™
Pred kazdou précou na stroji vymenny akumulator EL@ 0-1670 min”!
vytiahnut. llo$¢ uderzen
Tryb 1 0-1750 min”'
Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare. Tryb 2 0-2150 m!n"
Tryb 3 0-2500 min-!
Tryb ® 0-2500 min”!
PouZivajte ochranu sluchu! _I\I{:_t;rg(:nt obrotowy max 730 Nm
Tryb 2 1500 Nm
Tryb 3 2000 Nm
PouZivajte ochranné rukavice! Tryb §0) Auto shut-off
Moment obrotowy max 2000 Nm
Gniazdo koncéwki 17 (25.4 mm)
PrisluSenstvo - nie je si¢astou tandardnej vybavy, Maksymalna wielko$¢ sruby / nakretki M30
odportéane doplnenie z programu prislusenstva. Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah .. 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB

zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. PouZité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat' a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité batérie,
pouZité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.
Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podra miestnych ustanoveni mzu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouZitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZzovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-idnové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouZzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne Uéinky
na zivotné prostredie a vade zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujlice osobné Udaje.

Otacky naprazdno

Pocet uderov

Napétie

s

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

CN/MN

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody

Zalecane fadowarki

M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$é K

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos¢ K

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibraciji:
Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgar i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowa, z
réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w

catym okresie eksploatacji narzgdzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone Iub kiedy jest wigczone, ale nie
pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze
natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.

Styczno$é narzedzia skrawajgcego z bedacym pod napieciem przewodem
moze spowodowa¢ podiaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej,
np. maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub
ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrzec do ciata. Nosi¢ odpowiednig
maske przemwpylowq

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyna zagrozenia
zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczac urzadzenia tak dtugo,
jak dtugo narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powsta¢
odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé
przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa.
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Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:

+ Sko$ne ustawienie sig w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym
+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze si¢ nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen
— w trakcie obstugi narzedzi roboczych
— podczas odkfadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosié
rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazac na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrobce za pomoca urzadzenia
mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga
spowodowac ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyjaé wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowa¢ jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulator6w.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie fadowa¢ przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i fadowarek; nalezy je
przechowywac¢ jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych
baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym
nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku
kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10
minut i zwrécic sig natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢
sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu wkretarka udarowa, do mocowania i odkrecania $rub
i nakretek.

Nie nalezy uzywac¢ tego produktu w zaden inny sposob, niz ten okreslony
jako normalny sposdb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapi¢
nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien zwraca¢ uwage na
nastepujace aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.

Uciazliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozycji.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie i
solidne buty robocze.

WAdychanie toksycznego pytu.
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Wskazowka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca sig sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca klucza
dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wplyw wiele

czynnikéw, miedzy innymi ponizsze.

+ Poziom natadowania akumulatora — jesli akumulator jest roztadowany,
spada napiecie i moment dokrecenia zostaje zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach prowadzi do
redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i sposob
zamocowania narzedzia lub elementu mocujgcego.

Wkiadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki rotacyjnej w
niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriéw nieodpornych na
uderzenia rowniez redukuje moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriéw i przedtuzek — w zaleznosci od akcesorium lub
przediuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecenia wkretarki
udarowej.

Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze rézni¢ sig w zaleznosci od
$rednicy, diugosci i klasy wytrzymatosci Sruby/nakretki.

Stan elementéw mocujacych — zanieczyszczone, skorodowane, suche
lub nasmarowane elementy mocujace moga mie¢ wptyw na moment
dokrecenia.

Cze$ci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez wptyw
wytrzymato$¢ czesci mocowanych na $ruby oraz kazdego elementu
znajdujacego sie miedzy nimi (suche lub nasmarowane, migkkie lub
twarde, zamontowana uszczelka lub podktadka).

AUTOMATYCZNE ZATRZYMANIE

Funkcja @ stuzy do lepszej kontroli narzedzia. Aby zapobiec
powstaniu uszkodzen uchwytu zaciskowego lub powierzchni
roboczej, urzagdzenie automatycznie wytacza sig, gdy wykryje opdr
trwajgcy ok. 1 sekundy.

Przy predkosci maksymalnej wynoszacej 1670 obr./min
urzgdzenie automatycznie wytacza sie, gdy wykryje opdr trwajacy
ok. 1 sekundy.

Warto$ci momentu obrotowego zalezg od wielu czynnikéw, takich
jak poziom natadowania akumulatora, rozmiar akumulatora, czas
trwania udaru, rozmiar $ruby itp. Zawsze nalezy sprawdzac za
pomoca klucza dynamometrycznego, czy osiggnieto zadang
warto$¢ momentu obrotowego. Nie jest to precyzyjne narzgdzie do
wkrecania.

TECHNIKI WKRECANIA

Im dtuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub nakretke, tym
mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujgcych i mocowanych
elementdw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.
Szczegoing ostroznos¢ nalezy zachowac w trakcie oddziatywania na
mniejsze $rodki mocujace, poniewaz wymagajg one mniej uderzen do
osiggniecia optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy prébowac przy pomocy réznych elementéw mocujacych i
odnotowywaé czas potrzebny do osiagniecia pozagdanego momentu
dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.
W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowa¢ czas
przykrecania.

W przypadku niewystarczajacego momentu dokrecenia nalezy zwigkszy¢
czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wplyw réwniez olej, brud, rdza czy inne
zabrudzenia przy gwincie lub pod glowa elementu mocujacego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujacego wynosi
$rednio 75-80% momentu dokrecenia, w zaleznosci od stanu powierzchni
styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim momentem
dokrecenia i stosowac klucz dynamometryczny w celu ostatecznego
przymocowania.

POLSKI D)

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byty przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw akumulatorowej.
Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni
stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
nafadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po zakonczeniu
fadowania nalezy odtaczaé je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dfuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze
ponizej 27°C.

Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przeciazenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu,

na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia, narzedzie reczne z
napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i
narzedzie samoczynnie wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnic przycisk
przetaczajacy, a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg tak dtugo, az akumulator
ochtodzi sie. Po zgasnieciu wskaznika fadowania mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywaé sie przy przestrzeganiu

lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepiséw.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga
by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty
proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych

punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic si¢, ze zestyki sg zabezpieczone
i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym
Z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic¢ si¢ do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w rozlozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informaciji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego pomagamy zmniejsza¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materialy nadajgce sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wplyw na $rodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposob przyjazny dla Srodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usungé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Predko$¢ bez obcigzenia

llo$¢ uderzen

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnos$ci

Znak zgodnosci EurAsian

POLSKI




Felépités Akkumulatoros csavarbehajtd

Gyartasi szam 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Cserélhet6 akku fesziiltsége 18V =

Uresjarati fordulatszam

1 izemmad 0-1000 min!

2 izemmod 0-1400 min-!

3 iizemmod 0-1670 min-!
lizemmadd 0-1670 min"!

Utésszam

1 izemmad 0-1750 min”'

2 lizemmod 0-2150 min-!

3 lizemmod 0-2500 min!

@ iizemmod 0-2500 min’!

Forgatonyomaték max

1 izemmad 730 Nm

2 izemmod 1500 Nm

3 lizemmod 2000 Nm
lizemmadd Auto shut-off

Forgatényomaték max 2000 Nm

Bitbefogas 1”7 (25.4 mm)

Maximalis csavarméret / anyaméret M30

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg

Ajanlott kdrnyezeti h6mérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C

Ajénlott akkutipusok M18B...; M18HB

Ajanlott toltdkésziilékek M12-18...; M1418C6

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841

szabvanynak.

A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 104,8 dB(A) / 3 dB(A)

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom
irany vektorialis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen
meghatarozva.

a, rezegésemisszio értek / K bizonytalansag

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6ébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kuilénbéz6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd
lehet. Ez jelent6sen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartadsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 0sszes biztonsagi Gtmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe.

A vagoszerszam fesziltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor
a késztlék fém részei is fesziltség ala keriilhetnek, és elektromos
aramiités kovetkezhet be.

@

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen véddszemiiveget.
A mindenkor megfeleld védéfelszerelés, pl. porvédé maszk,
csuszasmentes labbeli, védésisak vagy hallasvédé viselése
csOkkenti a sérlilésveszélyt.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig

a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy

MAGYAR D)

ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ a megmunkalando6 anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jard gépbe.

A betétszerszam éles szél, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sérillések veszélye

— a betétszerszamok kezelésekor

— a készlilék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor véddkesztyit kell hasznalni.

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrél
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban térténd farasnal fokozottan tgyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznéljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkukat és a t6ltdket soha nem szabad felnyitni, és kizardlag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém ho miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerillésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az miikédd Utémlives csavarbehaijtd gép univerzalisan alkalmazhato
csavarok és csavaranyak meghuzasahoz és oldasahoz.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmaradd veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkez6
kockazatok merllhetnek fel, ezért a kezel6nek be kell tartania az
alabbiakat:

Vibracio6 okozta sériilések.

A készliléket az e célra szolgalo markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expoziciés id6t.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédot és korlatozza az expozicios id6t.
Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot és
ellenallé labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

M
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Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezé

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

+ Az akkumulator toltottségi llapota — Ha az akkumulator lemertilt,
leesik a fesziiltség és a meghuzasi nyomaték csokken.
Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett torténd
hasznalata kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

Régzitési pozicié — Az a méd, ahogyan a szerszamot vagy a
rogzitéelemet tartja, befolyasolja a meghtzasi nyomatékot.
Forgd/dugos betét — Helytelen méreti forgé/dugds betét
hasznélata, vagy nem (itésall6 tartozék hasznalata csokkenti a
meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktol vagy
hosszabbitétdl fiiggéen az ltvecsavarozé meghizasi nyomatéka
csokkenhet.

Csavar/anya — A meghutzasi nyomaték atmérétél, hosszisagtol és
a csavar/anya szilardsagi osztalyatol fliggéen valtozhat.

A rogzitéelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz, vagy
lekent régzitéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi nyomatékot.
A csavarral rogzitend6 elemek — A csavarral rogzitendé elemek
szildrdsaga és minden koztiik 1évé elem (széraz vagy lekent,
puha vagy kemény, lemez, tomités vagy alatét) befolyasolhatja a
meghuzasi nyomatékot.

AUTOSTOP

A® funkcié a szerszam jobb kontrollalasat szolgalja. A
befogétokmany vagy a munkafelllet sériléseinek elkerllésére a
készulék automatikusan lekapcsol, ha kb. 1 masodpercig ellenallast
érzékel.

Kb. max. 1670 ford/perc fordulatszamnal a késziilék automatikusan
lekapcsol, ha kb. 1 masodpercig ellenallast érzékel.

A nyomatékeértékek sok tényez6tdl fliggenek, pl. az akku toltottségi
allapotatol, az akku méretétol, az (itési id6tol, a csavarmérettdl stb.
Mindig ellenérizze nyomatékkulccsal, hogy a kivant nyomatértéket
érték el. A szerszam nem precizids csavarozoszerszam.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart vagy anyat
az (itvecsavarozéval, annal jobban meghuzzuk azt.
Arogzitéanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkeriilése
érdekében kertlje a tulzott (itési idét.

Legyen kiiléndsen 6vatos, ha kisebb régzitéelemekkel dolgozik,
mivel azoknak kevesebb utés is elegendd az optimalis meghuzasi
nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiilonb6ézd rogzitéelemekkel és jegyezze meg azt az
id6t, amely a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez szikséges.
Ellenérizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csékkentse az Gtési id6t.

Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, névelje az tési idét.
ArbgzitGelem menetén vagy a fej alatt 1év6 olaj, kosz, rozsda,
vagy mas szennyez6dések befolyasoljak a meghuza3| nyomatek
mertékét.

Arogzitéelem oldasahoz szikséges nyomaték atlagosan a
meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfelliletek allapotatol
fliggben.

Akonnyi becsavarast viszonylag csekély meghtzasi nyomatékkal
végezze el, és a végleges meghlzashoz hasznaljon kézi
nyomatekkulcsot




LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig lizemen kiviil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell télteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idej tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tdlteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékészulékbol.

Az akku 30 napot meghalado¢ tarolasa eseteén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatényomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsoldt, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivdli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden ldmpaja addig villog, amig az akku le
nem hil. Ha a téltéskijelz6 kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarolag megfeleld képzettségii személyek végezhetik.
A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezék vedve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérllt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

IS

A készlilék szell6zbnyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garanua/UgyfeIszoIgaIat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
veviszolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tol a -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

)

Kérjlik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa
el a hasznalati utasitast.
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MAGYAR

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon védodkesztydit!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a késztilékhez mellékelve, kulén lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkllénitve kell gydjteni
és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izz6kat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrol.

A helyi rendelkezésektél fliggden a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt késziléken
1év6 lehetséges személyes adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Utésszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfelel&ségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.

TEHNICNI PODATKI M18 FHIWF1R

Model Baterijski udarni vijacniki
Proizvodna $tevilka 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost akumulatorske baterije 18V =
Stevilo vrtljajev v prostem teku
1 nacin 0-1000 min-!
2 nacin 0-1400 min-!
3 nacin 0-1670 min-!
® nadin 0-1670 min”!
Stevilo udarcevl
1 nacin 0-1750 min”'
2 nacin 0-2150 min”'
3 nacin 0-2500 min-!
@ nacin 0-2500 min”!
Vrtilni moment max
1 nacin 730 Nm
2 nacin 1500 Nm
3 nacin 2000 Nm

nacin Auto shut-off
Vrtilni moment max 2000 Nm
Sprejem orodja 1" (25.4 mm)
Maksimalna velikost vijaka / matice M30
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Priporo€ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporocene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB
Priporo¢eni polnilniki M12-18...; M1418C6
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno
z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipi¢no:
Vidina zvoénega tlaka / Nevarnost K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite za$¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah:

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlitne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred u€inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

I\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektricni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektriéno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko
privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektricnega
udara.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro€i izgubo
sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zascitna ocala.
NosSenje ustrezne zascitne opreme, kot so maske proti prahu,
nedrseca obutev, ¢elada ali zas¢ita sluha, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:
+ Zagozditev v obdelovancu
* preZganje obdelovanega materiala
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* Preobremenitev elektricnega orodja
Ne segajte v stroj v teku.
Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin
— pri rokovanju z orodji
— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodiji nosite zas€itne rokavice.
Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektrine kable, plinske
in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrocijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;j ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zas¢itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro&ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo€ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe udarnega vijacnika sluzi privitju in
odvitju vijakov in matic.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:
* Vsled vibracij povzro€ene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene roaje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.
+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe o€i.
Vedno nosite za3¢itna o¢ala, dolge hlace in trdne Cevlje.
« Vdihavanje nevarnih prahov.

DELOVANJE

Opomba: Priporocljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri
zatezni moment z momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razli¢ni dejavniki, vklju€no z naslednjimi.

Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost
pade in se zatezni moment zmanj$a.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi zatezni
moment.

Pritrdilni polozaj - Nacin drzanja orodja ali pritrdilnega elementa
vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vti€ni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vticnega viozka z
napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce
zmanjSuje zatezni moment.

Uporaba opreme in podaljSkov - odvisno od opreme ali podaljSka
se lahko zniZa zatezni moment udarnega vijacnika.

Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer,
dolZino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanije pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi ali
mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in
katera koli komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali
trdna, vijak, tesnilo ali podloZka) lahko vplivajo na zatezni moment.

SAMODEJNA ZAUSTAVITEV

Funkcija @ sluZi bolj§emu nadzoru orodja. V izogib poSodbam
vpenjalne glave ali na delovni povrsini, se naprava avtomatsko
izklopi, €e v €asu ca. 1 sekunde zazna upor.

Pri maks. hitrosti 1670 obr./min se naprava avtomatsko izklopi, ¢e v
¢asu 1 sekunde zazna upor.

Vrednosti navora so odvisne od $tevilnih dejavnikov, kot so stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije, velikost akumulatorske
baterije, trajanje udarca, velikost vijaka itd. Z momentnim klju¢em
vedno preverite, ali je dosezena Zelena vrednost navora. To ni
natanéno orodje za vijacenje.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dije vijatite somik, vijak ali matico z udarnim vijagnikom, tem
bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poSkodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancev, se
izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi sredstvi,
ker potrebujejo manjSe Stevilo udarcev, da dosezete najboljsi zatezni
moment.

Vadite z razli€nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite €as, ki ga
potrebujete, da dosezete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z ro€nim momentnim klju¢em.

Ce je zatezni moment previsok, zmanjajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, povedajte trajanje udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necistoCe na navojih ali pod glavo
pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povprecju 75%
do 80% zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih povrsin.
Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in
uporabite roéni momentni klju¢ za trdno privijanje.

NA )

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira,
prikazovalnik polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrZen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno
s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

CISCENJE
Pazite na to, da so prezragevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja
in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

M
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SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite za¢itna ocala.

Nosite za$¢ito za sluh!

Nositi zaS€itne rokavice

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo€eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektricno
in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo.

Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri€ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpraSevanja po surovinah.

Odpadne baterije, $e posebe;j tiste, ki vsebujejo
litij, ter odpadna elektricna in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje
in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Stevilo udarcevl

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI M18 FHIWF1R

Vrsta izvedbe

Akumulatorsku udarni izvija¢

Broj proizvodnje

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Napon promjenjivog akumulatora 18V=

Broj okretaja praznog hoda

Nacin 1 0-1000 min!
Nacin 2 0-1400 min-!
Nacin 3 0-1670 min-!
Nagin @ 0-1670 min’*

Broj udaraca

Nacin 1 0-1750 min-!
Nacin 2 0-2150 min-!
Nacin 3 0-2500 min!
Nacin @ 0-2500 min’!
Okretni moment max

Nacin 1 730 Nm

Nacin 2 1500 Nm
Nacin 3 2000 Nm
Nacin @ Auto shut-off
Okretni moment max 2000 Nm
Priklju¢ivanje alata 1”7 (25.4 mm)
Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice M30

TezZina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB
Preporuceni punjaci M12-18...; M1418C6
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene

odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama:
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

PN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove
struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze
metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do
elektri€nog udara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.
Nosenje doticne odgovarajuce zastitne opreme kao maske protiv

prasine, neproklizne cipele, zastitni Sliem ili zastite sluha, smanjuje
riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuiti za vrijeme dok je alat

koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog udara

sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Mogu¢i uzroci tome mogu biti:
* Izobli¢avanje u izratku koji se obraduje
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+ Probijanje materijala koji se obraduje

* Preoptereéenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je ostrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati vrué.
UPOZORENUJE! Opasnost od rezanja i opekotina

—kod rukovanja s radnim alatima

—kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguc¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Guvati samo u suhim
prostorijama. Stitite od vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze

iz otecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili odte¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrtaC je univerzalno upotrebljiv za pri¢vrs¢i-vanje i
odvrtanje vijaka i matica.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljededi rizici,
tako da posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzro¢ene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do o$tecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogranlcne trajanje eksp02|cue
Cesticama prijavstine prouzrogene ozljede odiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvorene
otporne cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

M
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POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije priévr§éenja zakretni moment
privlaéenja uvijek provijeriti jednim zakretnim moment klju¢em.
Na zakretni moment privlaéenja se utje€e mnogim faktorima,
ukljuéujuci sliedece.

« Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon
opada i zakretni moment privlacenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog
manjeg zakretnog momenta privlaéenja.

Pozicija pri¢vrS¢enja - Vrsta i nacin, kako drzite alat ili element koji
se pricvrséuje, utjece na zakretni moment privlacenja.
Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili uticnog umetka
pogresne veli¢ine ili primjena pribora koji je neotporan na udare,
reducira zakretni moment priviacenja.

Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili produzenju,
zakretni moment privlaenja udarnog zavrtata moze biti reduciran.
Vijak/Matica - zakretni moment privlatenja moze zavisno o
promijeru, duzini, kategoriji Evrstoée vijka/matice variirati.

Stanje pri¢vrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani
pricvrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.
Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki
element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, plo€a, brtva
ili podloska) mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.

AUTOSTOP

Funkcija @ sluzi za bolju kontrolu alata. Zbog izbjegavanja
oStecenja na steznoj ¢ahuri ili na radnoj povrsini, naprava se
iskljuéuje automatski kada za vrijeme od 1 sekunde prepozna otpor.

Kod maksimalne brzine od 1670 okretaja/min naprava se iskljucuje
automatski kada za vrijeme od 1 sekunde prepozna otpor.

Vrijednosti obrtnog momenta zavise od mnogih faktora, kao na
primjer napunjenost akumulatora, veli¢ina akumulatora trajanje
udara, veli¢ina vijka itd. Uvijek prOVJerlte moment kIjucem jeli
dostlgnuta Zeljena vrijednost obrtnog momenta. Ovo nije alat za
precizno zavrtanje vijka.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duze se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijaem opterecuju,
to ¢e ovi jaCe biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja oStecenja privrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pricvrsna sredstva,
jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan
zakretni moment privlacenja.

Vjezbajte s raznim priévrsnim elementima i zapamtite vrijeme

koje vam je potrebno za postizanje pozeljnog zakretnog momenta
priviaéenja.

Zakretni moment priviacenja provjerite jednim ruénim zakretnim
moment kljucem.

Ako je zakretni moment privlacenja previsok, smanijite vrijeme
udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.
Ulje, prljavstina, hrda ili druge prijavstine na navojima ili ispod glave
priévrsnog sredstva utjeCu na visinu zakretnog momenta privlacenja.
Za odvrtanje jednog pricvrsnog sredstva potrebni zakretni moment
iznosi prosjecno 75% do 80% od zakretnog momenta priviacenja,
zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim

momentom privlacenja i uporabite za finalno pritezanje jedan ruéni
zakretni moment kljuc.




UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27°C

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora
Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potros$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem

ili kratkim spojem, elektriCni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi,
pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljuci.
Za ponovno uklju€ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterec¢enjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzedu.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

MN@@@E&@
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TEHNISKIE DATI M18 FHIWF1R

o i . o Konstrukcija Akumulatora trieciena skravgriezis
Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje prije |zlaides numurs 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
pustanja u pogon. - -

Mainas akumulatora spriegums 18V =

Tuk$gaitas apgriezienu skaits
PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! 1 reZims 0-1000 min-'

2 rezims 0-1400 min-!

3 rezims 0-1670 min"!
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za @ rezims 0-1670 min™'
zamjenu. Sitienu skaits

1 reZims 0-1750 min-!
Kod radova na stroju uvijek nositi zadtitne naocale. 2 rezims 0-2150 min”

3 rezims 0-2500 min-!

@ rezims 0-2500 min-!
Nositi zastitu sluha! ?::izi;ssmoments max 730 Nm

2 reZims 1500 Nm

3 rezims 2000 Nm
Nositi zastitne rukavice! rezZims Auto shut-off

Griezes moments max 2000 Nm

Instrumentu stiprinajums 17 (25.4 mm)
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums M30
preporucena dopuna iz promgrama opreme. Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg

Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C
Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se ne Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare ! = Ao forT - .
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju Leteicamas uziades ierices _ : _ M12-18...; M1418C6
odvojeno skupljati i zbrinuti. Trok$nu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 62841.
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja. Anovertétas aparatiras skanas limenis ir:
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg Troks$na jaudas limenis / Nedro$iba K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
strunog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima Trokéna spiediena Iimenis / Nedrosiba K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i
elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektriénih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie

bi kod zbrinjavanja protivno ocuvanju okoline mogli
imati negativne posljedice za okolinu i VaSe zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vasem starom uredaju

Broj okretaja praznog hoda

Broj udaraca

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

Nésat troks$na slapétaju!

Vibraciju informacija:

Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstoSi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

N UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas istekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noré&drtais vibracijas un trokSna emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,

ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok8na emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzetu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes ITmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS lIzlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Lerici turiet aiz izoletiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus.

STinstrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit
spriegumu arf ierices metaliskajas dalas un var izraisit elektrisko
triecienu.

C LATVISKI

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucéjumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmeér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmantosana, tada
ka sejas aizsargmaska, neslidosi apavi, aizsargkivere vai dzirdes
aizsarglidzek|i, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;




var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noveérsiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ieverojot
visas dro$ibas norades.

lesp&jamie iemesli:

* iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzinasanas risks

— stradajot ar ierici;

— novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiks€jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslegums).

M18 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistemas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabéjiet tos tikai
sausas telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar tdeni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acts, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu kidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ir universali izmantojama skrivju un uzgrieznu
skravésanai un atskrivésanai.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi
parastai lieto$anai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.

* Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmer valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus
apavus.

* Indigu puteklu ieelpoSana.

LATVISKI

LIETOSANA

Noradijums: Péc piestiprinasanas ieteicams ar momentatslégu
vienmer parbaudit pievilkSanas griezes momentu.

Pievilk§anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp
turpmak minétie.

+ Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladéjies,
spriegums kritas un pievilk§8anas griezes moments samazinas.

* Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilk§anas griezes moments ir mazaks.

« Stiprinajuma pozicija — Tas, ka jds turat darbariku vai stiprinajuma
elementu, ietekmé pievilkSanas griezes momentu.

+ GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza
izmeéra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez
triecienizturibas, pievilkSanas griezes moments samazinas.

* Piederumu un pagarindjumu izmanto$ana — Atkariba no

piederumiem vai pagarinajuma triecienskrivgrieZa pievilkSanas

griezes moments var samazinaties.

Skriive/uzgrieznis — PievilkSanas griezes moments var atSkirties

atkariba no skrives/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas

klases.

Stiprindjuma elementu stavoklis — NetTri, sarlséjusi, sausi vai

ieelloti stiprinajuma elementi var ietekmét pievilkSanas griezes

momentu.

Skravéjamas dalas — Skrivéjamo dalu pretestiba un katra starp

tam eso8a konstrukcijas detala (sausa vai ieellota, miksta vai

cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét pievilkSanas griezes
momentu.

AUTOMATISKA APSTASANAS

Funkcija @ ir paredzéta, lai labak kontrolétu instrumentu. Lai
noveérstu patronas vai darba virsmas bojajumus, ierice automatiski
izslédzas, ja aptuveni 1 sekundi konstaté pretestibu.

Pie maksimala atruma 1670 U/min. ierice automatiski izslédzas, ja
aptuveni 1 sekundi konstaté pretestibu.

Griezes momenta vértibas ir atkarigas no daudziem faktoriem,
pieméram, akumulatora uzlades lTmena, akumulatora lieluma,
trieciena ilguma, skraves izméra utt. Ar dinamometrisko uzgrieznu
atslegu vienmér parbaudiet, vai ir sasniegta vélama griezes
momenta vértiba. Sis nav precizas skriivéSanas instruments.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrive vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskravgriezi, jo cie$ak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprindjuma lidzeklu vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet Tpasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprinajuma
lidzekliem, jo ir nepiecieS5ams mazak triecienu, lai sasniegtu
optimalu pievilk§anas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo
pievilkSanas griezes momentu.

Parbaudiet pievilk§anas griezes momentu ar rokas momentatslégu.

Ja pievilkS8anas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

Ja pievilk§8anas griezes moments ir nav pietieckams, paaugstiniet
trieciendarbibas laiku.

Pie stiprindjuma Iidzekla vitném vai zem galvinas eso3a ella, risa
un citi netirumi ietekmé pievilkSanas griezes momenta apméru.

Stiprinajuma elementa atskravéSanai nepiecieSamais griezes
moments parasti atbilst vidgji 75 % I1dz 80 % no pievilkSanas
griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu pievilk§anas
griezes momentu un galigai pievilkSanai izmantojiet rokas
momentatslégu.
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NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
urbja iekerS8anas, péksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izsleédzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst

veikt tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar pasliidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plagaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai btu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai Milwaukee piederumus un rezerves dalas. Detalas,
kuru nomaina nav aprakstita, lieciet nomainit Milwaukee klientu
dienesta nodala (skatiet informaciju garantijas brosara/klientu
dienesta adreses).

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, -Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas rasejumu, iepriek$
noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu
plaksnites un sastav no sesiem simboliem.
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LATVISKI

Pirms sakat lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem aréa akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Nésat trok3na slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neutilizéjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,

lai iegtu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savakSanas punktu.

AtkarTba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bt pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat
pieprasijumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju,

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos

ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmeét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizeti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus,
jatadiir.

TukSgaitas apgriezienu skaits

Sitienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas marké&jums.




Konstrukcija Smiginis atsuktuvas su akumuliatoriumi

Produkto numeris 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Kei¢iamosios akumuliatoriaus baterijos jtampa 18V=

Sikiy skaicius laisva eiga

1 rezimas 0-1000 min!

2 rezimas 0-1400 min-!

3 reZzimas 0-1670 min-!
rezimas 0-1670 min"!

Apsuky skaicius

1 rezimas 0-1750 min-!

2 rezimas 0-2150 min-!

3 rezimas 0-2500 min!

® rezimas 0-2500 min”'

Sukimo momentas max

1 rezimas 730 Nm

2 rezimas 1500 Nm

3 rezimas 2000 Nm
rezimas Auto shut-off

Sukimo momentas max 2000 Nm

|rankiy griebtuvas 1" (25.4 mm)

Maksimalus varzto / verzlés dydis M30

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg

Rekomenduojama aplinkos temperatiira dirbant -18...+50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB

Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal

EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso galios lygis / Paklaida K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)

Garso slégio lygis / Paklaida K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija:
Bendroji svyrawmq reikSmeé (trijy krypCiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841

Vibravimy emisijos re|ksme a, / Paklaida K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizitrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikety atsizvelgti | laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet

néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAL:

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.

Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iskrova.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada maveékite
apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdZiui,
nuo dulkiy apsaugancios kaukés, neslidZios avalynés, apsauginio
Salmo ar klausos organy apsaugos priemonés, naudojimas
sumazina suzalojimy rizikg.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medZziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj btina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio

[LIETUVISKAI) )

blokavimo priezast].

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.
ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

— dirbant su darbiniu jrankiu,

— padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
DraudZiama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruo$iniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keitiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee* sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik M18 sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik
sausose patalpose. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti varztams ir verzléms
priverzti ir atpalaiduoti.

Nenaudokite Sio produkto kitu badu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti démesj j Siuos dalykus:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.

|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triuk8mo gali biti pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, mivékite tvirtas ilgas
kelnes ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.
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VEIKIMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti
uzsukimo momenta dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,

tarp jy ir toliau pateiktieji.

« Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija i§sikrovusi, néra jtampos ir
uzsukimo momentas susilpnéja.

Sukimosi momentas - jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu, jo
uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip
pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verZliarak¢iy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar
verzliarakéio antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai
neskirti smaginiams prietaisams, tai sumazina uzsukimo
momentg.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy arba
ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas gali sumazéti.
Varztai / verZlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai
nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.
Tvirtinimo elementy baklé — nesvarls, aprudije, nesutepti arba
tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uzsukimo momentui.
Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios
tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkstos arba
kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali turéti jtakos uzsukimo
momentui.

AUTOM. STABDYMAS

Funkcija @ naudojama geresnei jrankio kontrolei. Siekiant iSvengti
ivorés arba darbinio pavirSiaus pazeidimuy, prietaisas automatiskai
iSsijungia, kai jis mazdaug 1 s atpazjsta pasipriesinima.

Esant maks. 1670 stk./min. greiciui, prietaisas automatiskai
iSsijungia, kai jis mazdaug 1 s atpaZjsta pasipriesinima.

Sukimo momento vertés priklauso nuo daugelio veiksniy,
pavyzdZiui, akumuliatoriaus jkrovos lygio, akumuliatoriaus dydzio,
smagio trukmés, varzto dydzio ir kt. Visada patikrinkite sukimo
momento verZliarakéiu, ar pasiekta pageidaujama sukimo momento
verté. Tai néra tikslusis atsuktuvas.

SUKIMO BUDAI
Kuo ilgiau smiginiu verZliasukiu sukama smeigé, varztas ar verzle,
tuo stipriau ji uzverziama.
Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo, turite
vengti per ilgos sukimo trukmeés.
Bukite ypac atsargus, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detalémis,
kadangi joms reikia maziau smuagiy, kad baty pasiektas optimalus
uZsukimo momentas.
Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika,
per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uzsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.
Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo laika.
Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.
Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba
po tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uzsukimo momentui.
Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutiniskai
siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo
kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai mazg
uzsukimo momenta, o norédami galutinai uZtvirtinti naudokite rankinj
dinamometrinj rakta.

.

.




NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn; laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsukuy, greZtuvo uzsikirtimo, staigaus
sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis
irankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Lic¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir atsargines dalis. Dalis,

kuriy keitimas neaprasytas, patikékite keisti ,Milwaukee“ klienty
aptarnavimo centrui (Zr. garantijos ir klienty aptarnavimo padaliniy
adresy lankstinuka).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", -Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

TEHNILISED ANDMED M18 FHIWF1R

rl’@@@ i!"b@

Konstruktsioon Juthmeta kruvikeeraja
Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai Tootmisnumber 4979 88 01 XOOOXXX MJJJJ
perskaitykite jo naudojimo instrukcija. Vahetatava aku pinge BY —
- - P&orlemiskiirus tlihijooksul
|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! 1 reziim 0-1000 min-'
2 reziim 0-1400 min-!
3 reziim 0-1670 min"!
Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite ®) reziim 0-1670 min-!
keiciamg akumuliatoriy. Loodkide arv
1 reziim 0-1750 min-!
Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius 2 reZiim 0-2150 min”!
akinius. 3 reziim 0-2500 min'
@) reziim 0-2500 min”!
— - - P66rdemoment max
Nesioti klausos apsaugines priemones! 1 reziim 730 Nm
2 reziim 1500 Nm
3 reziim 2000 Nm
Lietojiet aizsardzibas cimdus! reziim Auto shut-off
P&drdemoment max 2000 Nm
Todriista kinnitus 17 (25.4 mm)
Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija, Maksimaalne kruvi / mutri suurus M30
;tasli)?'mgggtli)qamas papildymas i$ priedy Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
] Soovituslik iimbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+50 °C
NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés Soovituslikud akutiitibid M18B...; M18HB
jrangos atlieky kaip nertsiuoty komunaliniy atlieky. T m - .
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos S?_OV'tUS“k Iaadua” — - M12-18...; M1418C6
turi bati surenkamos atskirai. Miira andmed: M66tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
I3 jrangos turi bt pasalintos baterijy, akumuliatoriy normile EN 62841.
atliekos ir Sviesos Saltiniai. Seadme tiilipiline hinnanguline (miiratase:
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos Helivéimsuse tase / Maaramatus K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
kreipkites | vieting institucija arba pardaveéja. Helirshutase / Maaramatus K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbimg padeda sumazinti zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei jos
nebus $alinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis iS jrangos atlieku, jei

tokiy yra.
n Sikiy skaicius laisva eiga
|wa Apsuky skaicius
Vv |tampa

Nuolatiné srové

c € Europos atitikties zenklas

U K Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

CA

‘; Ukrainos atitikties Zenklas

001
[ H [ 4EurAsian* atitikties Zenklas.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed:
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN
62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

N TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t6ériista pdhikasutust. Kui toériista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, voivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja muraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja lilitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mura eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile tédkorraldus.

PN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise toriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb I&bi Iugeda Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Toode puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib pingestada ka |6ikeseadme
metallist osad ning pdhjustada elektrild6gi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

C EESTI

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun |ulitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
valja! Arge lillitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasildk
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine téédeldavas toorikus

+ to6deldava materjali labimurdumine

+ elektritodriista tlekoormamine




Arge sisestage jasemeid toétavasse masinasse.

Kasutatav todriist on teravate servadega ja voib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Léike- ja pdletusoht
— kasutatavate tooriistade késitsemisel
— seadme kaest &ra panemisel.

Kandke kasutatavate tooriistade késitsemise ajal kaitsekindaid.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae voi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kéiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iuhiseoht).

Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti phjalikult vahemalt 10
minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke t6oriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lookkruvits on universaalne t6oriist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jaékohte
taielikult valistada. Kasutamisel vib esineda jargmisi riske, mist&ttu
peaks operaator jargnevat jargima:
« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kdepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.
» Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
* Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse ja tugevaid
jalatseid.
* Miirgiste tolmude sissehingamine

g

EESTI

KASUTAMINE

Markus: Pérast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti
kontrollida diinamomeetrilise mutrivotmega.

Pingutusmomenti mojutab suur hulk

tegureid, mis holmab jargmist:

+ Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb
toopinge ja véheneb pingutusmoment.

P&orlemiskiirus. Kui todriista kasutatakse madalal
poorlemiskiirusel, on tagajarjeks vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti mgjutab viis, kuidas hoiate
todriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mittel6dgikindlate tarvikute kasutamine vahendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest voi
pikendustest voib 166kvétme pingutusmoment vaheneda.
Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri
labimdodust, pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti voivad méjutada
maardunud, korrodeerunud, kuivad véi maaritud kinnitusvahendid.
Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja iga
konstruktsioonielement nende vahel (kuiv vdi maaritud, pehme véi
kéva, seib, tihend vdi lameseib) vdib pingutusmomenti méjutada.

AUTOSTOP

Funktsioon @ on mdeldud vahendi parimaks kontrollimiseks.
Juhul kui seade leiab vastupanu umbes 1 sekundiga, Illitub see
automaatselt valja, padrunite véi tddpinna kahjude valtimiseks.
Maksimaalsel kiirusel 1670 U/ min. seade liilitub automaatselt vélja,
kui umbes 1 sekundiga leiab vastupanu.

P66rdemomendi vaartused séltuvad paljudest teguritest, naiteks
aku laetuse tasemest, aku suurusest, [60gi kestusest, kruvi
suurusest jne. Kontrollige alati péérdemomendi votmega, et
soovitud poérdemomendi vaartus oleks saavutatud. Tegemist ei ole
tappiskruvikeerajaga.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD
Mida kauem polti, kruvi véi mutrit I66kvétmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite v&i toorikute kahjustuste drahoidmiseks véltige
lleméaarast 160gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui téotate vaiksemate kinnitusvahenditega,
sest need vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks
vahem l6dke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega
kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kasimutrivétmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.

Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 166gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud jaagid keermetes voi kinnitusvahendi
pea all mdjutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel
kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t6id suhteliselt véikese pingutusmomendiga ja
16plikuks pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist kasimutrivotit.

/

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab aku todvoimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel, ltihise tekkimisel v&i tlikdrgetel pdoretel,
vibreerib elektritddriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tdriist Illitub
automaatselt vélja.

Uuesti sisse lillitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda korgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist voite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

PUHASTUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosturi garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatuibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.
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EESTI

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt [abi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
téiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jadtmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest v&i jaemuujalt
nduandeid ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemuujal
lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus aitab vahendada ndudlust toorainete
jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis voivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
korvaldata keskkonnasébralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

P&6rlemiskiirus tihijooksul

Loédkide arv

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmérk.




Mogenb AKK. IMNYNbCHBbIV rakoBepT
CepuiiHblii HOMEp 13aenus 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
HanpskeHune cMeHHOro akkymynsTopa 18V=

Yucno obopotoB 6e3 Harpy3ku

Pexwm 1 0-1000 min-'
Pexum 2 0-1400 min”'
Pexwm 3 0-1670 min”'
Pexum @ 0-1670 min”*
Yucno ynapos

Pexum 1 0-1750 min”'
Pexum 2 0-2150 min-!
Pexwm 3 0-2500 min”'
Pexum @ 0-2500 min”!
MomeHT 3aTsikki max

Pexwum 1 730 Nm

Pexum 2 1500 Nm
Pexum 3 2000 Nm
Pexum Auto shut-off
MoMmeHT 3aTskkm max 2000 Nm
[lepxartenb BCTaBoK 1”7 (25.4 mm)
MakcumanbHbI pasmep BUHTa / Pasmep raiiku M30

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
PekomergoBaHHas TemnepaTypa okpyxaloLueit cpedbl Bo Bpems paboTsl -18...+50 °C
PekomeH10BaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX GroKoB M18B...; M18HB
PekomeH0BaHHbIE 3apsigHbIe YCTPOCTBa M12-18...; M1418C6
WHdopmauusa no wymam: 3Ha4eHus 3amMepsnnch B COOTBETCTBUM

co ctaHgapTom EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHblit no nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNAET:

YpoBeHb 3BYKoBOI# MoLLHOCTM / HebesonacHocTb K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOro AaBneHust / He6esonacHoctb K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Monb3yiTeck NPUCNoco6eHUs MU ANs 3aWmnThI cryxa.

WHdopmauusa no BuGpaumu: O6Lime 3HayeHus Bubpaumum
(BeKTOpHast CyMma Tpex HanpaBrneHwit) onpeaeneHsl B
cootsetcTBUM ¢ EN 62841.

3HaveH1e BuGpaLmoHHoi amuccum a, / HeGesonacHocTs K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHMUE!

3asiBNeHHbIe 3Ha4eHNs BUBPALWY 1 LIYMOBOTO M3Ty4eHus), ykasaHHble B HACTOSLUEM MH(OPMALMOHHOM NUCTE, BN M3MEPEHBI COrNacHo
CTaHAApTU3NPOBAHHOMY METOAY UCTbITaHus cornacHo EN 62841 1 moryT ucnonb3oBaTbCs ANsi CPaBHEHMSI OBHOTO MHCTPYMEHTa ¢ ApyruM. OHW MoryT
NPUMEHSTLCS st NPeABapUTENbHON OLIEHKW BO3AENCTBUS Ha OpraHiuaM YenoBeka.

Yka3aHHble 3Ha4YeHust BUGPALIMY 1 LLYMOBOTO U3NyYeHHst AeCTBUTENbHBI 1St OCHOBHbIX 0BNacTeil NPUMEHeHNs HCTpYMeHTa. OfHaKO ECTI MHCTPYMEHT
1CMOMb3yeTes! B APYrux 06nacTsix NpUMEHEHIs U ¢ APYrvMIA NPUHAANEXHOCTAMI NGO NPOXOAWUT HeHaamnexallee 0bCnyX1BaHIe, 3HaYeH!s BUGpaL 1
LLYMOBOTO U3My4EHMSI MOTYT OTINYATLCS. ITO MOXET CYLECTBEHHO YBENNYMTL YPOBEHb BOAEICTBYUS Ha OpraHinaM Ha NpoTsikeHuM obLuero nepuopa padoTsl.
IMpu OLiEHKe YPOBHS BO3AEVCTBYS BUBPALIMM 1 LLYMOBOTO U3NyYEHHS Ha OPraHuaM Takke HeoBXOBMMO YHUTbIBATb NEPUObI, KOTAA MHCTPYMEHT BLIKIIOYEH, UMK
Korfia OH paboTaer, Ho (haKTU4eCK He UCTIONb3YeTCs ANst BBINONHEHWst paBoTbl. OTO MOXET CYLECTBEHHO COKPATUTL YPOBEHb BO3AECTBIS HA OpraHuam Ha

npoTsikeHun obiLero nepuoaa pabori.

OnpenenuTe [ONONHUTENbHbIE MePbI AS 3aLUUTbI ONepaTopa OT BO3AENCTBIS BIUGPaLMN UMK LyMa, Takue kak 0GCryXUBaHUE MHCTPYMEHTa 1 ero

NPUHAANEXHOCTEN, COXPAHEHWE PYK B TENNE, OpraHu3aLus rpahukos paboTel.

E BHUMAHME! OsHakoMuTLCS CO BCeMU NpeaynpexaeHUsMU
OTHOCUTENbHO 6e30MacHOro UCNONbL30BaHMSA, MHCTPYKLUMAMM,
UNNIOCTPATMBHBLIM MaTePUaNoM N TeXHNYECKMMM XapaKTepuCTUKaMH,
NOCTaBNsIeMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobrioaeHue

BCEX HUXECNEAYIOLLNX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K MOPaXEHNI0
3MNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy WM TAKeNbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKLMM M YKa3aHus Ana byayuero
MCNONb30BaHMS.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE30MACHOCTU ANs UMNYNIbCHbIN
TAUKOBEPT

Ecnu Bbl BbInonHsieTe pa6oThl, IpU KOTOPbIX PeXyLUUiA UHCTPYMEHT
MOXET 3aLenuTb CKPbITYI0 IMEKTPONPOBOAKY Kabenb, UHCTPYMEHT
cneayeT AepKaTb 3a CneunanbHo NpeaHasHayYeHHbIe Ans 3TOro
M30NMpOBaHHbIE NOBEPXHOCTH.
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KoHTaKT pexyLLero MHCTpyMeHTa C TOKOBEAYLLMM MPOBOAOM MOXET CTaBUTb
Mo/}, HaNpsKeHe MeTannyeckue YacTv npubopa, a Takke NPUBOANTS K
yaapy anekTpU4ECKUM TOKOM.

Wcnonbayiite HaywHukmn! Bo3aelicteue LWyma MOXeT NpuBECTH K
notepe cnyxa.

QOMOJIHUTENbHbIE YKASAHUA N0 BE3ONACHOCTU U PABOTE

McnonbayiiTte cpeacTsa UHAMBMAYyanbHOW 3awuThl. Beeraa
ncnonb3yiiTe 3alUTHbIE OYKM. VIcnonb3oBaHne NoaxoasLumx
CPEeACTB MHAMBUAYamNbHON 3alnThI, TAKWUX Kak MblNeHenpoH1Laemas
Macka, Heckorb3silasi 06yBb, 3aLuUTHas Kacka Urnu CpeacTea
3aLUMTbI OpPraHoB Cryxa, yMEeHbLUAEeT PUCK TPAaBMUPOBaHNS.

MbiNb, BO3HMKaloWas Npy paboTe AaHHbBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHeCT!
BPeA 30poBbI0. He crienyeT aonyckats eé nonagaxns B OpraHuam.

PYCCKWUU D)

Hapesaiite npoTvBONBINEBOI pecnupaTop.

3anpetuaetcs 0bpabaTbiBatb MaTepuarnbl, KOTOPbIE MOTYT HaHECTU Bpea
300POBbIO (Hanp., achecr).

Mpy BrokMpoBaHIUM NCMONb3YEMOTO UHCTPYMEHTA HEMEANEHHO BBIKMIOYMTD
npubop! He BkntoyaitTe npubop [0 Tex nop, noka ucnonb3yembii
VHCTPYMEHT 3aBroKMpoBaH, B MPOTUBHOM Cry4ae MOXET BOHUKHYTb
0TAa4a C BbICOKMM peaKkTMBHBIM MOMeHTOM. OnpefienuTe u ycTpanuTe
Np14KHY 6MOKMPOBAHNS MCNIONb3YEMOro MHCTPYMEHTA C Y4ETOM YKasaHuil
no 6esonacHocTi.

BO3MOXHBIMY MPU4MHAMM MOTYT BbITh:

* MepeKoc 3aroToBky, noanexatyer obpadorke

* pa3pylueHue Matepuana, nognexawiero o6pabotke
* Meperpyska anekTPOUHCTPYMeHTa

He npukacatbest k paBoTatoLLemy CTaHKy.

BcraBHom WHCTPYMEHT NMEET OCTPble Kpasa U MOXET HarpesaTbCA BO
BpemA NpuMeHeHus.

NPEOYNPEXOEHWE! OnacHocTb NOpesoB 1 0XOroB
- Npu 06paLLEeHNM C BCTABHLIMU MHCTPYMEHTaMu
- NPV ONyCKaHUN UHCTPYMEHTa.

anI paGOTe CO BCT@BHbIMU MHCTPYMEHTaMK HajeBaliTe 3alUTHbIE
nepyaTtku.

He y6upaitte onumki 1 0GNOMKI Npu BKKO4EHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpw pabote B cTeHax, NOTOMKax Ui nony cneguTe 3a Tem, 4T0BbI He
MOBPEAVTH 3NeKTpUeckue kabenu unn BogonpoBoaHbIE prﬁbl.

3aduKeupyiiTe BalLly 3arOTOBKY C MOMOLLBHO 3aXVUMHOTO MPUCTIOCOBMEHNS!.
HesachmkcupoBaHHbIE 3aroTOBKI MOTYT MPUBECTY K TSXKENbIM TpaBMam 1
MOBPEXAEHMSIM.

BbiHETE akkymynsTop 13 MalLiHbI Nepes MPOBEAEHUEM C Hell Kakux-nnbo
MaHUNynALWA.

He BbiGpacbiBaliTe 1CNONb30BaHHbIE akKyMynsTOPbl BMECTE C JOMALLHAM
MYCOPOM W He cxuraiTe ux. uctpudbtotopel komnanum Milwaukee
npeanaraoT BOCCTAHOBNEHIE CTapbIX akkyMyNsTOpoB, 4ToObl 3aLUnTUTL
OKpYXaloLLlyto cpeay.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTe C METanin4eckumMy npeaMeTamu Bo
1n3bexaHme KOpOTKOrO 3aMblKaHNS.

[ins 3apsaku akkymynstopos mogeny M18 ncnonbayiTe Tonbko 3apsiaHbIM
yctpoiictBom M18. He 3apsikaliTe akkyMynsiTopbl Apyrux CUCTEM.

AKKYMyNATOPbI 1 3apsAHbIE YCTPOICTBA H B KOEM Crly4ae He BCKPbIBATb,
XpaHWTb TOMbKO B CyXWUX NOMeLLeHnaX. 3alyumwath oT Bnaru.

AkkamynsiTopHasi 6atapes MOXeT ObiTb MoBpesxaeHa 1 AaTb Tedb Nof,
BO3AENCTBMEM YpE3MEpHbIX TEMMEepaTyp U NOBbILIEHHOI Harpy3aku. B
Crly4ae KOHTaKTa C akkyMynsTOPHOW KUCNOTON HEMEANEHHO NPOMOiiTe
MECTO KOHTaKTa MbINIoM M BOLOWA. B cryyae norajjaHust KUCNoThI B rnasa
npombIBaiiTe rnada B Te4eHnn 10 MUHYT 1 HeMeAneHHo obpaTuTech 3a
MEANLMHCKO MOMOLLbIO.

Mpepynpexaenue! [Ins npesoTepalLeHnst ONacHoCTY noxapa B

pesyrbTaTe KOPOTKOTO 3aMblkaHst, TPaBM 1 MOBPEXAEHUS U3AENUs He
OMyCKalTe NHCTPYMEHT, CMEHHbIA akKyMyNSTOP UNK 3apsifHOE YCTPOCTBO

B KMAKOCTV 1 He AOMyCKaiiTe NonadaHus XuaKoCTeil BHYTPb YCTPONCTB

1N akkymynsTopo. KopposuoHHble 1 NpoBOAsLLME XUAKOCTH, Takue Kak
COMeHblli pacTBOp, OnpezeneHHble XMMuKaTbl, 0TbenuBaloLLe cpeacTsa unn
CcoziepalLLive X MPOAYKTHI, MOTYT MPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMblKaHHio.

MCMONb30BAHUE

YHuBepCanbHblit BAHTOBEPT C YAapHBIM PEXMMOM CRYXUT Anst
3aBMHYMBAHYS 1 OTBEPTBIBAHNS GONTOB Y raex.

[laHHoe M3fienve 3anpelLeHo MCToNb30BaTb 06Pa3oM, OTIYAILLMCS OT
YKa3aHHOO MPE/YCMOTPEHHOTO CrIoCoBa MPUMEHEHNS!.

OCTATOYHbIE PUCKU

[laxe npy Haanexallem UCnomnb30BaH!N U3BENKUs HEBOIMOXHO MOMHOCTbIO
MCKITIOYMTb OCTATOYHbIE OMACHOCTY. [Py UCTIONB30BAHUM MOTYT BO3HUKATL
YyKa3aHHbIE HYKE PUCKW, MO3TOMY NMOMb30BaTENb AOMKEH COBMoAaTh
crieaytoLLme NyHKTbI:

+ TpaBMmbl BCrieacTaie B1OpaLmm.
[lepxuTe npnbop 3a NpeayCcMOTPEHHbIE AN 3TOTO PYKOATKM 1
orpaxu4uBaiiTe Bpems paboTbl 1 SKCMO3NLMK.

+ LLlymoBoe BO3AEIACTBIE MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO CITyXa.
HocyTe 3alumTHble HaYLLIHWKV W OTPaHNYNBANTE MPOAOMKUATENBHOCTD
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3KCMO3NLNM.
+ TpaBMbl a3, Bbl3BaHHbIE YACTALAMM 3arpA3HEHMIA.
Bcerna HapgeBaiiTe 3aLUMTHbIE 04K, NNOTHBIE ANUHHBIE BPIOKM 1 MPOYHYI0
06yBb.
* BpabixaHue $00BUTON NbIK.

JKCNNYATALIUA

YkazaHue: pekoMmeHAyeTCA nocne 3atAruBaHuA BCeraa npoBepATb
MOMEHT 3aTAXKK C MOMOLLbI0 AUHAMOMETPUYECKOro Knko4a.

MOMEHT 3aTS)KKM 3aBUCUT OT MHOXECTBa cpaxropoa, TaKnX Kak cregyoime.

+ YpoBeHb 3apsiaa 6aTapev - ecrniv Gatapes paspsikeHa, To HanpsikeHre
nafaeT U MOMEHT 3aTsHKKM yMEHbLLAETCS.

CKOpOCTb BpaLLEHHS - 1CMONb30BaHNE UHCTPYMEHTA Ha MeHbLLUEi
CKOPOCTI MPUBOANT K MEHBLIEMY MOMEHTY 3aTsKKM.

lMonoxeHue Npu 3aTsruBaHUy - CNocob yaepxaHUs MHCTPYMEHTa N
3aTArMBAEMOro aNeMeHTa BNUSET Ha MOMEHT 3aTsKKM.

TopLieBasi ronoBKka v HacajKka - UCTIoNb30BaHIe FONOBOK W Hacazok
HEMOZXOASILLETO pa3Mepa Uik HeJOCTATOYHOM MPOYHOCTY YMEHbLIAET
MOMEHT 3aTSOKKU.

Vcnonb3oBaHue KOMMNEKTYHOLLMX U YANWHUTENEIA - B 3aBUCUMOCTH OT
KOMMMEKTYHOLUMX 1 YAMHUTENENA MOMEHT 3aTSKKV MOXET YMEHbLLUTLCS.
BuHT/raitka - MOMEHT 3aTskKv MOXET MEHSTbCS B 3aBUCKMOCTM OT
AnameTpa, AnnHbI U Knacca NPOYHOCTY BUHTa/ralKM.

CoCTOsIHME KPEMEXHBIX ANEMEHTOB - PS3HbIE, NOPaXEHHbIE KOppO3ned,
CyX€ WNK NOKPbITbIE CMa3KOM KpeneXHble aNeMeHTbI MOTYT NOBAWSTb Ha
MOMEHT 3aTSIKKM.

3aKpyunBaeMble YacTu - IPOYHOCTb 3aKPYUNBAEMbIX YACTEN U MPOUNX
3MEMEHTOB MEXAY HUMMU (CyX1e UM NOKPLITbIE CMa3KoM, MArkue unn
TBepAble, LWaitba, ynnoTHeHWe U NOAKNa[o4HOE KOMbLO) MOryT
NOBAUSITb HA MOMEHT 3aTSKKM.

ABTOMATWYECKWUA OCTAHOB

DyHKUMS @ CIYXWT Ans obecrneyeHmns nyyLero KOHTpOns Hag
MHCTPYMEHTOM. [ANsi MCKIIOYEHNS NOBPEXAEHMI 3aXKUMHOTO
naTpoHa unu paboyer NOBEPXHOCTU MHCTPYMEHT aBTOMaTUYECKM
OTKIKOHAETCA, ECNN OH ONpeaensieT ConpOTUBNEHNE B Te4eHne
npubnuanTenbHO 1 cekyHAab.

Mpu makcmanbHoii ckopoctn 1670 06/MUH MHCTPYMEHT
aBTOMATUYECKM OTKIMIOYAETCS, €CNN OH ONPeAenseT ConpoTUBNeHre
B TeYeHne npubnuantenbHo 1 CekyHabl.

3HaueHus KpyTALLEro MOMEHTa 3aBUCST OT MHOTUX haKTopoB,
TaKux kak ypoBeHb 3apsja akkyMynsTopa, pasmep akkymynsropa,
NpOAOMKNTENBHOCTL Yapa, pasmep BUHTa U T. A. Beeraa
NpoBepsNTE C NOMOLLBIO AMHAMOMETPUYECKOTO Kito4a AOCTUXEHNE
Tpebyemoro 3HaueHust kpyTsiLiero MomeHTa. OH He siBnsieTcst
TOYHBIM MHCTPYMEHTOM AMNS 3aBMHYMBAHMS.

TEXHWKN 3AKPYYUBAHNA

Yem fonblue npuraraeTcst yeunue Ha BUHT WK Taiiky, TeM NpoYHee OHu
3aTSrVBaloTCS.

Y06kl M3bexaTb NOBPEXAEHNS KDENEXHBIX ANEMEHTOB, u3beraitte
Upe3MepHOro BpeMEH MPUTOKEHIS YUK,

BynabTe npefienbHo 0CTOPOXHbI, paboTas ¢ ManeHbKUMU KpenexHsIMM
arneMeHTaMu, MOCKOIbKY UM HYXHO MEHbLUE UMMYbCOB, YTOBLI JOCTUMHYTh
OMTUMATbHOM CTEMEHN 3aTSHKKM.

MonpakTukyiTeCh Ha PasNIHbIX KPEMEXHbIX ANEMEHTaX U 3anoMHUTE
BPEMS, KOTOPOe HEOBXOANMO A5 TOro, YTOGbI OCTUYL Xenaemoi CTeneHN
3aTSHKKM.

IpoBepbTe MOMEHT 3aTSKKN PYYHBIM SMHAMOMETPUYECKUM KITIOHOM.

ECniv MOMEHT 3aTsiKKu CIMLLKOM BENWK, COKPATUTE BPEMS BO3LENCTBIAS.
ECrniv MOMEHT 3aTskkv HELOCTATOMEH, YBENNYLTE BPEMS BO3LEACTBUS.
Macno, rpsisb pxaBunHa 1 Npoume 3arpsisHeHns Ha pesbbe v nopg
TONOBKOV KPENEXHOro CPEACTBA BINSIKOT Ha BENUYNHY MOMEHTA 3aTsKKU.
BpatuatenbHbiii MOMEHT ANt OTKPYYMBaHUS KDENEXHOTO CpeacTBa
cocTaBnsieT B cpeaHeM 75% - 80% OT MOMeHTa 3aTsKKi, B 3aBUCMMOCTY OT
COCTOSHUS KOHTAKTHOIA NOBEPXHOCTY.

3akpyunBaiTe ¢ OTHOCUTENBHO HEGOMBLUMM MOMEHTOM 3aTskKM, a Anst
OKOHYATENbHOO 3aTAMMBaHS UCTIONb3yWTe PyYHO AMHAMOMETPUYECKNIA
Krioy.
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YKA3AHWSA ANA NUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Mcnonb3oBaHm1e NUTUIA-MOHHBIX aKKYMynATOPOB

I'Iepe,q 1Cnonb3oBaHMeM akKymynaTopa, KoTopbIM He Nonb3oBanucb
HEeKoTopoe Bpems, ero Heobxoanmo 3apaanTb.

Temnepartypa cBbiwe 50°C cHikaeT paboTocnocobHOCTb akkyMynsTOpOB.
36eraiiTe NPOAOIKUTENBHOTO HAarpeBa U NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa
(pvck neperpesa).

KoHTakTsl 3apsaaHoro yCTpOﬁCTBa W akKKyMynaTopoB AOMMKHbI COAepXaTbCa
B yuCTOTE.

[insi oBecrneyeHns ONTUMAnbHOTO Cpoka CryxBbl akkymynsTop Heobxoaumo
MOMHOCTBIO 3apshkaTb NOCMe UCNonb3oBaHUs npubopa.

[Nt BOCTWKEHMSI MaKCManbHO BOMOXHOTO CPOKa CyxBbl akKyMymsTopbl
nocne 3apsiakv CriedyeT BbIHUMATb U3 3apSEHOTO YCTPOICTBa.

Mpy xpaHeHum akkymynsitopa 6onee 30 gHeik:

XpaHuUTb akkyMynsiTop B CyXoM MecTe npu Temnepatype Huxke 27 °C.
XpaHuTe akkymynaTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsLeB akkymynsTop crieayeT 3apsxatb.

3awmTa NMTUIA-UOHHBIX AKKyMynAaTOPOB OT neperpysku

B cnyyae neperpysku akkyMynsTopa no npuduHe CmLIKOM GonbLuoro
noTpeGneHns aMeKTPOIHEPTUN, HANPUMEP, NPU 3KCTPEMarbHO GONbLIOM
KpYTSLLEM MOMEHTE, 3aKMMHUBAHWA CBEpHa, BHE3AMHO! OCTaHOBKE

WK KOPOTKOM 3aMblkaHuy, anekTponpubop BUGpUpYeT B TeyeHue 5

CeKyHA, 3aropaeTcs MHAUKaTop 3apsifa akkyMynsaTopa v 3nexTponpueop
aBTOMATUYECKY BbIKMK4aETCS. [N NOBTOPHOTO BKIIOYEHNS CNIEAYET OTXaTb
KHOMKY BKITOYEHMS] W OTOM CHOBA BKMKOUMTb. [Py CIIMLLKOM BbICOKMX
Harpy3kax akkymynsTop reperpesaetcs. B aTom criyuae 3aropaiorcsi Bce
namnbl MHANKaTopa 3apsiaa akkymynsatopa. Koraa akkyMynstop OCTHIHET U
namnbl MOracHyT — MOXHO NPOJOMKaTk padory.

TpaHCnopTUPOBKA NUTHIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB

JINTUiA-MOHHbIE aAKKyMYnATOpbl B COOTBETCTBUM C NpeAnUcaHnammn 3akoHa
TPaHCNOPTUPYHOTCA Kak onacHble rpysbl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TUX aKKyMynsITOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCS C
co6MIoeHNEM MECTHBIX, HALMOHANbHBIX M MEXAYHAPOAHbIX NPeAn1CaHiA
1 NOMOXEHNH.

31 akKyMyNATOPbI MOTYT NEPeB03UTLCA M0 YnuLie notpedutenem 6e3
AanbHedLwmnx 06s3aTenseTs.

[Mpu KOMMEpPYECKO TPAHCMIOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB
IKCTIEANTOPCKMMI KOMMAHWAMM [JE/ACTBYIOT MONOKEHIS, KacaloLmecs
TPAHCMOPTMPOBKI ONacHbIX rpy3oB. MoAroToBKa K OTMpaBke 1
TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI MPON3BOANTLCS MCKIIOUUTENBHO CrieLManbHo
06yyeHHbIMU nuLamMu1. Bech NPOLECT A0MKEH HAXOANTLCS MOZ KOHTPOMEM
cneupanucra.

[Tpu TpaHCMOPTUPOBKeE akkyMynaTOpoOB HeobXxoaMMo cobnioath creaytoLme
NYHKTBI:

+ YbenuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHb! Y M30MMPOBaHbI BO M3GexaHu1e
KOPOTKOTO 3aMbIKaHMS.

+ CnepwTe 3a TeM, 4TOGbI akKyMyNSTOPHbIA BMOK HE COCKOMb3HYN BHYTPU
YNaKOBKY.

+ TpaHCNopTMPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMK MPOTEKAIOLLMX aKKYMYNSTOPOB
3anpeLleHa.

3a [ONONHUTENbHBIMMI yKasaHuamu OﬁpaTMTer K CBOEMY 3KcneaunTopy.

OYUCTKA

Bcerna fiepxuTe oxnaxaaioLMe 0TBepCTUst YUCTBIMM.

TEXHWYECKOE OBCINYXXWBAHUE

Vcnonb3ayitTte Tonbko KOMNAEKTYtoLWMe 1 3anacHble Yactu Milwaukee.
[letanu 1 KOMNAeKTYlOLMe, 3aMeHa KOTOPbIX He oM CaHa BbiLLE, NoAnexar
3amMeHe B OIHOM M3 NYHKTOB CepBicHoro obenyxvsanuns Milwaukee
(cnenyiTe ykasaHusm GpoLutopsl «[apaHTusi/agpeca NyHKTOB CEPBUCHOTO
obcnyxuBaHMs» ).

IMpu He0BXOAMMOCTH, Y CEPBUCHOI CMYXXBbI MK HEMOCPEACTBEHHO Y
cupmbl Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364, ButHeHaeH,
lepmaHusi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLUMB ero
TV W LIECTU3HAYHBIA HOME, YKa3aHHbIi Ha (oUPMeEHHON Tabnuuke.
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MpocbGa BHUMATENBHO MPOYECTb MHCTPYKLVIO N0
ycnonb30BaHvi0 NEPe, UCTIoNb30BAHMEM UHCTPYMEHTA.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXAEHNE! OMACHOCTb!

BbIHETE akKyMynsTop 13 MalLvHbI Nepe; NPOBEAEHNEM C Heil
Kakux-nmbo MaHuMynaLui.

Mpu paGoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeria HafesaliTe 3aluuTHble
04KN.

Monb3yiTech NPUCNOCOBNEHNAMM ANst 3aLLUTbI CryXa.

Hapnesarb 3amTHbIe nepyatkm!

[MpuHaanexHoCTY - B cTaHmapTHyt0 KOMNNeKTaLmio He
BXOOWT, NOCTABSIETCS B KAYECTBE OMONMHUTENBHOM
MPUHAANEXHOCTY.

He BbibpackiBaliTe oTpaboTaLume Hatapey,
MEeKTPUYECKOE W ANEKTPOHHOE 0GOPY/A0BaHIE BMECTe

C HEOTCOPTIPOBaHHbIMM GbITOBLIMM OTXOAAMM.
OrpaborasLuve Gatapen, a TakKe aneKTpUdeckoe 1
MEeKTPOHHOE 0BOpYAOBaHIE AOMKHBI GbITb YTNMNPOBAHI
OTAEMbHO.

Ortpa6ortasLuve 6atapen, akkyMynsiTopbl M UCTO4HIKM CBETa
HeoBXoaMMO NpeaBapuTENbHO U3BMEYb 13 0G0PYA0BaHNS.
3a ononHmTenbHOM MHGopMaLMelt No yTnmnaaLm 1 coopy
o6paTuTECh B MECTHbIE MyHULMNANbHbIE OpraHbl Uk B
PO3HUYHBIA MarasH.

HopmatveHble TpeGOBaHMs B HEKOTOPbIX PErvoHax MoryT
06s13bIBaTb PO3HIYHbIE MaradiHbl GeCnaTHo yTUnnanpoBaTL
oTpaboTaBLLee 3reKTPUYECKOE 1 BNEKTPOHHOE
obopynoBaHue, a Takke otpabotasLume batapey.
ToBTOPHOE MCronb30BaHKe W nepepaboTka oTpaBboTaBLLKX
Gatapei, a TakKe CTaporo ANEKTPOHHOTO U ANEKTPUYECKOTO
060py/A0BaHIs MO3BONSET CHI3UTL NOTPEBHOCT B
CbIPbEBbIX PECYPCAX.

OrtpaboTaBLume Hatapeu cogepxar Cpeav npoYero UTUN,
a AMEeKTPOHHOE 1 ANeKTpUIeckoe 0BopyaoBaHIe —

LieHHble nepepabatbiBaeMble MaTepuarnbl. OpHako npu
HeHapnexalLed yTUnn3aLmi AaHHbIe KOMMOHEHTbI MOryT
HaHeCTIN BPeM OKpYXaloLLeV CPefe 1 30POBbI0 YeroBeka.
YaanuTe KOH(UAEHLMANbHYH MHGopMaLIio ¢
06opyfoBaHKS MPY ee Hann4nK.

Yucro o6opoTos 63 Harpy3ku

Yuceno ypapos

Hanpsikerue

[MoCTOSHHBIA TOK

EBponelickii 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuii 3Hak cooTBETCTBUS

YKpauHCKiA 3Hak COOTBETCTBUS

EBPOaCiMaTCKVII;I 3HaK COOTBETCTBUA

Tun AKKYMyraTopeH UMMynceH BUHTOBEPT
[ponaBoacTBEH HOMEP 4979 88 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha cMeHsiemaTa akymynatopHa 6atepust 18V =
O6opoTn Ha NpaseH xop,

Pexwum 1 0-1000 min'
Pexum 2 0-1400 min-!
Pexum 3 0-1670 min-!
Pexum @ 0-1670 min”!
Bpoit ynapu

Pexwum 1 0-1750 min”'
Pexwum 2 0-2150 min”'
Pexum 3 0-2500 min-!
Pesxum @ 0-2500 min”!
BbpTsL MOMEHT max

Pexwum 1 730 Nm
Pexwum 2 1500 Nm
Pexwvm 3 2000 Nm
Pexum @ Auto shut-off
BbpTsLy MOMEHT max 2000 Nm
He3no 3a 3aKpenBaHe Ha MHCTPYMEHTU 17 (25.4 mm)
MakcumaneH pasmep Ha 6onTa/Ha raiikata M30
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
[NpenopbunTtenHa okonHa Temneparypa npu pabora -18...+50 °C
MpenopbynTENHM BUAOBE akymynaTopHu GaTepum M18B...; M18HB

[MpenopbynTENHYU 3apsiaHu YCTpoiicTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauusa 3a wyma: MiamepeHuTe CTOMHOCTY ca NomnyyeHn
cbobpasHo EN 62841.

OueHeHoTO ¢ A HUBO Ha LyMa Ha ypefa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHocT K

[a ce Hocu nNpeagnasHo cpeacTBo 3a cnyxa!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums 3a BuGpauumute: ObLmTe CTOMHOCTM Ha
BUOpaLmMTe (BEKTOpHA Cyma Ha TpW MOCOKW) ca onpeeneHn B
cboTseTcTBME C EN 62841.

CroitHocT Ha emucun Ha BubpauumuTe a, / HecurypHoct K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

N BHAMAHME!

[MocoyeHuTe B HacToAWMS VIHqJOpMaLlI/IOHeH TNINCT HMBa Ha BI/ISPELI,VIVI W LWWYyMOBM eMUCKK Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CHC CTaHAAPTU3NPaHO U3NUTBaHeE,
NpeaocTaBeHo B EN 62841, n morat Aa Ce 13non3ear 3a CpaBHABaHE Ha €AUH MHCTPYMEHT C Apyr. Te moxe CbLLO Taka fja Ce U3nona3eart v 3a npeaBaputenHa

OLieHKa Ha u3naraHeTo Ha BpeAHu Bb3aeNcTBuS.

[leknapupaHuTe HYBa Ha BUGPALIMM 1 LLIYMOBM EMUCHY CE OTHACST 38 OCHOBHHUTE MPUIOKEHNS HA MHCTPYMEHTA. AkO 06aye MHCTPYMEHTBT Ce u3nonasa
3a [ipyr NPUNOXeHNs,, ¢ ApYrv mpucnocobneHms unu He ce noasbpxka Aobpe, H1BaTa Ha BUGPaLIAM 1 LIYMOBM EMUCIM MOTaT fia ca pasniniHu. ToBa Moxe
3Ha4MTENHO Aa MOBWLLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BPeaHY Bb3AercTaNA 3a obluata NPObIKUTENHOCT Ha paboTata.

IMpv oLEHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBUETO Ha BUGPALIMM 1 LUyM CrieaBa ChLLO Taka Aa ce B3eme Npeasua BPEMETO, NPes KOETO MHCTPYMEHTHT
€ W3KITKOYEH UM MPE3 KOETO e BKITKYEH, HO HE Ce 13Mon3Ba. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Jia MOHWXKI HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpefHu Bb3aencTBus 3a obluata

NPOABLIKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpeneneTe AOMbIHUTENHY MEPKM 32 GE30MACHOCT 3a 3alluTa Ha OnepaTopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGPALWMMTE W/MMK LyMa, KaTo HanpuMep NOAAPLXKa Ha
VHCTPYMEHTa M NpucnocobnexusiTa, NOAAbPXaHETO Ha TONMHATA Ha PbLETE W OpraHu3aumsiTa Ha pabotara.

PN BHUMAHWE! Npouerere scnukw ykasanus 3a

6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMM, UMIOCTPALMM 1 CeundMKaLIMK 3a To3u
€NeKTPOMHCTPYMEHT. [1pOnyCKWTE NP CTla3BaHe Ha NpUBEaEHITe No-omy
yKa3aH¥isl MoraT 1 J0B&aT /10 TOKOB Y/iap, NoXap W/ TexKM TpaBMM,
3anaseTe Tean MHCTPYKLMM 1 YKa3aHUs 3a GE30MACHOCT 3a Gbaelm
CnpaBky.

YKA3AHWA 3A BE3OMACH
NIPOBUBAHE:

llpbxTe ypeaa 3a U30nMpaHnTe PLKOXBATKM, KOraTo M3BbpLIBaTe
paboTy, NpK KOUTO PEXELUNAT MHCTPYMEHT MOXE fia 3acerHe CKpUTH
€MNeKTPOMHCTaNaLMOHHM Kabenu.

KOHTaKTBT Ha pexeLLs MHCTPYMEHT C TOKOBOAELL NPOBOAHMK MOXe Aa
Npenage HampexeHUeTo BbPXY METAIHI YacTu Ha ypena v Aa AoBede A0
TOKOB yziap.

T 3A CBPE[INA 3A YOAPHO

( (EBLJITAPCKW )

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. Bb3geicTuero Ha wyma
MOXe fa npeau3suka 3aryba Ha cryxa.

AONBAHWUTENHN YKA3AHUSA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

Hocete nuyHa npeanasHa exkunuposka. BuHaru Hocete npeanasiu
ounna. HoceHeTo Ha CbOTBETHATa MPeAnasHa eknnmpoBka Kato
npaxo3aLynTHa Macka, Henmbaraiy ce obyBKM, NpeanaseH Lunem
1NV 3aLluTa 3a Cnyxa HamarsBa OnacHOCTTa OT HapaHsBaHe.
[MpaxwT, KoiiTo ce 0bpasysa npu paboTa, YecTo e BpeaeH 3a 3APaBeTo 1 He
6uBa fja nonaga B TANOTO. [la Ce HoCK NOAXOASALLA Npaxo3alluTHa Macka.
He e paspeluera o6paboTkaTa Ha Matepuany, KouTo npeacTaBnsiear
OMacHoCT 3a 3apaBeTo (Hanp. asbecT).

AKO M3NON3BaHUST UHCTPYMEHT Briokupa, u3kntodeTe BeaHara ypeaa! He
BKIIOYBAlITE Ypeaa OTHOBO, OKATO M3NON3BAHUST HCTPYMEHT € BrokvpaH;
ToBa 61 MOrmo Aa oBeae [0 OTKaT C BUCOKa peakTusHa cuna. OTkpuitte




W OTCTpaHeTe npu4nHaTa 3a 6J'IOKVIpaHeTO Ha 13Nnon3BaHna UHCTPYMEHT
MMaiikv B npeasng WHCTPyKUMMTE 32 6esonacHocT.

Bb3mMoXHHTE MpuunHK 3a ToBa MoraT Aa 6baar:

+ 3aknuHeaHe B 06paboTBaHaTa Yact

+ [pobuBaHe Ha Matepuana

+ [IpeHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYECKUS MHCTPYMEHT

He Gbpkalite B MawwmMHaTa, 4okaTo T paboti.

lMpucTaBkaTa € ocTpa 1 MOXe Aa Ce HaropeLLy no Bpeme Ha
pabora.

NPEOYNPEXAEHWE! OnacHocT oT nopsiaBaHe 1 narapsiHe
— npv BopaBeHe C NpuCTaBkUTe
— Mpw ocTaBsiHe Ha ypeaa..

Mpn GopaBeHETO C NPUCTABKUTE HOCETE NPEANasHN PbKaBuLy.

CTPYXKW ANV OTYYNEHY NapyeTa Aia He Ce OTCTPaHsBaT, AOKaTOo MalluHa
paboti.

Mpy paGoTa B CTeHW, TaBaHYM UMK NOAOBE BHUMaBaliTe 3a kabenu,
ra3onpoBOAV ¥ BOAOMPOBOAM.

3akpenete 06paboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOICTBO 3a 3axBalyaHe. HesakpeneHu
yacTi 3a 06paboTka MoraT Aa NPUUMHAT CEpUO3HI HapaHsBaHNS 1
matepuantm Wetu.

Mpenv 3anouBaHe Ha kaksuTo e Aa e paboTu No MalLnHaTa u3Bapete
akymynaropa.

He naxsbpnsiite 3xabeHute akymynatopy B OrbHS UnW B npu GuToBUTE
otnagbuy. Milwaukee npesnara ekonorocbo6pasHo cbbupaHe Ha ctapute
akymynatopu; Mons nonuTaitTe Baluns cneumanuaupan Tbproeet.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aeiHO C MeTanHu1 NpeameTy (onacHocT
OT KbCO CbeaHeHNe).

Axymynartopu ot cuctemata M18 aa ce 3apexaar camo CbC 3apsaHm
ycTpoiicTea ot ciuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu ot
OpYT CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe akymynaTopHuTe Batepun v 3apsiaHUTe YCTpOiCTBa 1
TV CbXpaHsBaliTe camo B CyXu NomeLLeHuns. lNaseTe ot Bnara.

Ipyn ekCTPeMHO HaTOBapBaHe N eKCTPEMHa TeMnepaTypa OT NOBPeAeHH
akymynatopu Moxe Aa uareye batepuitHa TeqHocT. Mpu sonup ¢ Takasa
TEYHOCT BeAHara MamuiiTe ¢ Bofia v canyH. Mpi KOHTaKT C 04nTe BeaHara
u3nnakaiite cTapaTenHo Hait-Manko 10 MUHyTH 1 He3abaBHO NOTbPCETE
nekap.

Mpeaynpexpenue! 3a aa uaberHete onacHocTTa oT Noxap, Npeau3BikaHa
OT KbCO CbeANHEHHE, KAKTO U HapaHsiBaHWATA 1 NOBPEAUTE Ha NPOAYKTa,
He NoTansfTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMara akymynatopHa barepus

U 3apSEHOTO YCTPOWACTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUXETE B ypeauTe

1 akymynaTopHuTe Gatepu 1a He nonaaar TeyHocTu. TeuHocTuTe,
Npean3BUKBaLLYM KOPO3WS AN NPOBEXAALLM €NEKTPUYECTBO, KaTo ConeHa
BOZia, ONpeaeneHn XuMukany, U3benBaluy BeLecTsa i NpoayKTH,
CbAbpXaLyy n3benBaLyy BeLIeCTBa, MoraT Aa NpeansBukaT Kbeo
CbeauHeHue.

W3MNON3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

YrapeH raitkoBepT MoXe Aa Ce 13oraBa yHUBEPCAHO 3a 3aBUBaHe U
OTBMBaHe Ha 6ONTOBE U raiikit.

He n3nonasaiite npoayKkTa No HauMH, pasnuyeH OT TO3K, KOWTO e NOCOYeH 3a
HopmanHa ynorpe6a.

OCTATbYHU PUCKOBE

[lopy 1 npu npaBunHa ynotpeBa Ha NpoayKTa He BCUYKM OCTATbYHM
puckoBe MoraT Aia Gbaar HambnHo u3berHaru. CriesHuTe puckoBe MoraT Aa
Bb3HUKHAT Npy ynoTpeBara, nopaau koeto paGoTeluusT ¢ ypeaa Tpsibea aa
Cna3sa CrefHoTo:

HapaHsigaHusi, npudiHeHm ot BubpaLmm.

JpbXTe ypena 3a NpeBUAEHUTE 3a LienTa PbKOXBATKY 1 OrpaHinyaBaiiTe
BPEMETO Ha paboTa v excnoauLiys.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHE MOXe fia MPU4MHIA CIYXOBI YBPEXAAHWS.
HoceTe 3aLuuTa 3a criyxa v OrpaHu4eTe NPobIKUATENHOCTTA Ha
ekcnosuumsTa.

HapaHsiBaHusi Ha ouuTe, NPUYMHEH OT 3aMbPCSBALLM YaCTULM.

BuHaru HoceTe npesnasHy ounna, 3npasit AbAMM NaHTanoHu 1 cTabunHn
06yBKM.

BawLBaHe Ha OTPOBHM Npaxose.

OBCIYXBAHE

YkazaHue: I'IpenopHMTenHo € cnep 3aKkpenBaHe 3aTeraTeNiHuAT
BBbPTAL MOMEHT Aa 6bae npoBepeH C AUHAMOMETPUYEH KITHOY.

3areraTesHUAT BbPTALY MOMEHT Ce Bsie oT
MHOXECTBO (paKTOpH, Cpep KOUTO W U3BPOEHHTE.

3apsip Ha batepusita - Korato batepusita e paspegeHa, HanpexeHneTo
Cnaga 1 3aTeraTenHUAT BbPTSAL MOMEHT Ce orpaHuyaBa.

060poTH - M3Mon3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA MPU HIUCKa CKOPOCT BOAW A0
no-Masbk

3aTerareneH BbpTsill MOMEHT.

[Mo3nuuns Ha 3akpensaHe - HaYuHBT, N0 KONTO AbPXKUTE MHCTPYMEHTa Unn
KpenexHusi eNEMEHT, BNUsie Ha 3aTeraTenHus BbPTAL MOMEHT.

Bbprsila / HenopeukHa npuctaska - 13nonasaHeTo Ha BbpTALLA UK
HenopBWXHa NPUCTaBKa C HenpaBueH pamep, UMK U3MON3BaHETO Ha
NPUHAANEXHOCTI, HEU3MbPXKALUYM Ha yAAp, HaMansBa 3aTerarernHus
BbPTSILL, MOMEHT.

1A3non3BaHe Ha NpUHaANEXHOCTY 1 YAbIIKEHNS - B 3aBucumoct ot
NPUHAANEXHOCTIATE UMK YABITKEHNETO, 3aTEraTeNHUST BbPTALY MOMEHT Ha
yOapHUs BAHTOBEPT MOXe fia Hamarnee.

BuHT/raitka - 3aTeratenHUAT BbpTSLY MOMEHT MOXe Aa Bapupa B
3aBMCUMOCT OT [ibIIKIHATA W KNacbT Ha 3ApaBUHA Ha BUHTa/ralikaTa.
CbCTOSIHME Ha KPEMEXHUTE ENEeMEHTH - 3aMbpCEHHTE, Kopo3upany, Cyxi
WK CMa3aHi KpenexHu enemMeHTy MoraT Aia MoBAMSIIT Ha 3aTeratenis
BbPTSILL, MOMEHT.

3aBMHTBaHWUTE YacTy - 34paBnHaTa Ha 3aBUHTBAHUTE YacTy W BCEKN
KOHCTPYKTVBEH [€Talin Mexy TsX (CyX Uin cMa3aH, Mek unu TBbpA,
Wwaitba, ynnmbTHeHWe Unu NOANOXHa Lwariba) Moxe Aa NoBnmsie Ha
3aTerarentus BbPTsiLL, MOMEHT.

ABTOMATUYHO CMNUPAHE

dyHKuMsTa ® CRyXu 3a no-go6bp KOHTPOS HA UHCTPYMEHTA.

3a pa ce nberHar noBpeam Ha NaTpoHHUKa Unu Ha paboTHaTa
NOBbPXHOCT, ypeabT Ce U3KIo4YBa aBTOMATUYHO NPy NosiBa Ha
CbMPOTUBNEHME B NMPOABLITKEHUE Ha OKoro 1 cekyHaa.

IMpu makc. ckopocT oT 1670 06./MUH. ypeabT ce n3kmouBa
aBTOMATUYHO, aKO Ce MOSIBM CbNPOTUBIEHNE B MPOABIKEHNE Ha
okono 1 cekyHaa.

CTOMHOCTUTE Ha BbPTALMS MOMEHT 3aBUCST OT MHOTO (haKTopw,
KaTo Hamp. HUBOTO Ha 3apexzaHe Ha akymynaTopHata barepus,
pasmepa Ha akymynatopHata 6atepusi, NpOAbIKATENHOCTTa

Ha yaapa, pa3mepa Ha BUHTa 1 Ap. BuHaru nposepsisaiite ¢
[IMHaMOMETPUYEH Kiod janu e JOCTUrHaTa xenaHara CToifHOCT
Ha BbPTALMS MOMEHT. TOBa HE € MPELN3EH UHCTPYMEHT 3a
3aBUHTBaHe.

TEXHWKU HA 3ABUHTBAHE

Konkoto no-gbnro eanH 6onT, BUHT U raitka ce HaToBapBart C yaapHus
BWHTOBEPT, TOJIKOBA NO-34PpABO Ce 3atarar.

3a fja n3berHeTe NOBPEaM N0 KPENEXHUTE CPEACTBA UW AeTailuTe,
136sirBaiiTe NpekaneHo AbMroTo yAapHO Bb3AENCTBHE.

BbaeTe 0coGeHo BHUMATENHH, korato pabotuTe ¢ ApeBHM KpenexHn
CPeACTBa, Thit kaTo ca By HeoBxomvmu no-Manko yaapw, 3a fia nocTurHete
ONTUMaseH 3aTeraTerneH BbpTSIL MOMEHT.

YnpaxHsiBaiiTe ce pasnuiH1 KENexXHN eneMeHTH 1 c1 otbensiasarite
BPEMETO, koeTo By e HeoBXoaMMo 3a JOCTUraHe Ha emaHus 3aTerateneH
BbPTALY MOMEHT.

MpoBepsiBaliTe 3aTeraTenHns BbPTALL MOMEHT C PbyeH AUHaMOMETPUYEH
KITHoY.

AKo 3aTerarenHusT BbpTsiLL, MOMEHT € NpeKaneHo BUCOK, HamarneTe
BPEMETPAEHETO Ha yAapHOTO Bb3feicTBMe.

AKO 3aTeratenHuaT BbPTSLY MOMEHT HE € A0CTaTbYeH, NOBULETE
BPEMETPAEHETO Ha YAAPHOTO Bb3ENCTBHE.

Macnara, 3ambpcsiBaHusiTa, pbxaara Ui [pyra saMmbpcuTeni no pesbapa
Y MO, FraBaTa Ha KperexHOTO CPEACTBO BMSST Ha CTOMHOCTTA Ha
3aTeraTenHing BbPTSLL MOMEHT.

BbpTAWMST MOMEHT, HeobX0AMM 3a 0CBOGOXKIABAHE Ha KPENEXHO CPELCTBO,
€ cpepHo 75% [0 80% ot 3ateratenHus BbpTSL, MOMEHT, B 3aBUCUMOCT OT
CBCTOSIHMETO Ha KOHTAKTHUTE MOBbPXHOCTH.

V3BbpLuBaiiTe nekute paboTu No 3aBUHTBAHE CbC CPABHUTENHO Mabk

3areratefieH BbPTAL MOMEHT 1 u3nonssaiTe PbYeH AVHAMOMETPUYEH KITHOY
3a OKOHYaTenHoTo 3ataraHe.

(EbLIITAPCK ) ),

YKA3AHWSA 3A TUTUEBO-MOHHW AKYMYTATOPHU BATEPUH

Ynotpe6a Ha NUTMEBO-NOHHHM aKyMynaTopHU 6aTepum

AKkymynaTopy, KOUTO He ca Non3BaHy No-AbNro Bpeme, npeau ynotpeda Aa
ce Ao3apensT.

Temnepartypa Hag 50°C Hamansiea MOLLHOCTTa Ha akymynaropa. [la ce
1365rBa NO-NPOABIMKUTENHO HArpsBaHe Ha CITbHLE UK OT OTOMMEHNE.

TMoaabpxarite YUCTU NPUCHEAVHUTENHITE KOHTAKTU Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO 1 Ha akymyraropa.

3a onTuManHa NpogbIKUTENHOCT Ha XUBOT cnef ynoTpeba Gatepunte
TpsibBa Aa ce 3apensiT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO Halt-AbMbr €KCNNOATALMOHEH XUBOT, aKyMynaTopHuTe
Gatepuy TpsibBa cneq 3apexnaHe ia Ce OTCTPAHAT OT 3apSAHOTO
YCTPOWACTBO.

[Mpu cbxpaHeHue Ha GaTepunTe 3a noseve ot 30 AHM:

ChbxpaHsiBaliTe akymynaropHata 6arepusi Ha Cyxo MSICTO Npy TeMneparypa
nog 27 °C.

Chbxpanssalite 6arepusta npu 30 4o 50 % ot 3apsga.

3apexpgaiite batepusTa Ha BCeku 6 Mecewa.

3awwra oT NpeToBapBaHe NPU NUTUEBO-HOHHW aKyMynaTopHu 6atepum

Mpv npeTosapsaHe Ha Gatepusita BCIIEACTBUE Ha ronamo noTpebnetHme Ha
€Heprus, HanpuMep U3KMIOUNTENHO BUCOKM BLPTALUM MOMEHTM, GrokvupaHe
Ha byprusiTa (CBpPeanoTo), BHE3AMHO CMpaHe Nk KbCo CheanHeHue,
€NeKTPUYECKUST MHCTPYMEHT BUGPUPa B NPOAbIKEHNE Ha 5 CekyHan, Mura
VHAMKATOPBT 32 3aPEXAAHE W ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT CE M3KIIouBa
cam.

3a Aa ro BKIIKOUMTE MOBTOPHO, 0CBOGOAETE MPEBKIIOYBATENS U Cried ToBa
BKIIlOYETE ypena.

Mpy eKCTPeMHI HaToBapBaHWs GaTepusiTa ce Harpsisa 3HaunTenHo. B Toan
Cnyyali BCUYKI CBETIMHI Ha MHAWKATOPa 3a 3apexaaHe Murat AoTorasa,
nokato GatepusTa ce oxnaau. Cnef uracaHe Ha MHANKaTopa 3a
3apexpaHe MoxeTe a NpodbkuTe pabotara ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NMTHEBO-IOHHK GaTepun

TuTneBo-ioHHwTe BGatepuy ca NPeMeT Ha 3akoHOBWTE pasnopeaty 3a
MPeso3 Ha OnacHiu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepum Tpsibea fia Ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C
MECTHWTE, HALMOHANHIUTE 1 MEXAYHAPOAHIUTE PA3NoPeAdu 1 pernameHTH.

MotpebuTenute Morat fja NpeBo3gar Te3n 6arepuy no muTs 6e3
AOMbIHUTENHN U3NCKBAHWS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-AOHHI BaTepuy OT TPAHCMOPTHM KOMNaHNN €
npeaMeT Ha 3akoHoBYTe pasnopenbuTe 3a NPeBo3 Ha onacky Toapy.
MogroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusiT Npeso3 Tpsibea Aa ce u3BbpLIBaT
camo ot 0by4eHn nuua. Lienusat npouec Tpsbea ga e noa npodecvoHaneH
Haazop.

Cnas3BaliTe CriefHI1Te M31CKBAHWS MPY NPeBO3 Ha batepuu:

+ YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alUMTEHN 1 U30TMPaHH, 3a ia ce n3berHe
KbCO CbefVHEHMe.

+ YBepere Ce, Ye HsMa OnacHoCT OT pasMecTBaHe Ha GarepusiTa B
onakoskara.

+ He npeBo3BaiiTe NoBpeaeHN Garepun Unu Takvsa ¢ Te4oBe.

O6bpHeTe Ce KbM Ballata TpaHCnopTHa KoMnaHmst 3a AoMbAHUTENHM
VHCTPYKLUMM.

NOYUCTBAHE

BeHTuUnaumoHHuTe WMUy Ha MalumMHaTa a ce NoAAbPXKaT BUHArM YUCTH.

NOAAPBXKA

[la ce nanonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepBH1 YacTit Ha
Milwaukee. EnemeHTuTe, 4nsiTo NofMsiHa He e onucaHa, Aa ce Aaaat 3a
nogmsiHa B cepan3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poluypara ,lapaHuus 1 agpecu
Ha cepBuan®).

Mpu HeOBXOAVMOCT MOXeTe fia NoUCKaTe CXeMa Ha ENEMEHTUTE Ha ypesa
npu Moco4BaHe Ha 0603HaYeHe Ha MalLMHaTa 1 LeCTUMdPeHNs HoMep

Ha Tabenkara 3a TeXHU4eCkv AaHHN OT Balumsi cepeia unu AUPeKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

CUMBOJIU

Monsi, npeau nyckaHe Ha ypena B eKcrnoarawys npovetere
BHUMATENTHO MHCTPYKUMSITa 3a yrioTpeba.

BH/MAHWE! PEAYNPEXIEHME! OMACHOCT!

Mpesy 3anoyBaHe Ha KakeuTo e a e pabot Mo MaluuHaTa
13BazeTe akymynaropa.

I'IpM pa60Ta C MallnHaTa BUHaru Hocete npeanasHi ovuna.

[la ce Hocy npennasHo cpexacTeo 3a cryxal

[la ce HocaT npennastm pbkasuum!

Axcecoapy - He ce cbbpxar B 06ema Ha jocTaBKara,
npenopbYBaHO AOMbIHEHIE OT Nporpamara 3a akcecoapy.

OtnagbLyTe OT 6aTepu, OTNabLUTe OT ENeKTPUECKO 1
€reKTPOHHO 0BopyzBaHe He TPABBa Aa Ce U3XBLPNAT 3aeAH0
¢ 6utosuTe otnagbLy. OTnagbuwTe OT 6atepuy, OTNagbLTe
OT EMIEKTPUYECKO W eNIEKTPOHHO 0BopyaBaHe Tpsiea fa ce
COMpaT Y U3XBLPMIST Pasfento.

Tpeay n3xBbPNSHETO OTCTpaHsIBaiATe OT ypeauTe oTnagbLTe
OT BaTepuy, OTNabLTE OT aKyMynaTopy 1 namnuTe.
WHchopmmpaiiTe ce oT MecTHITE CryBu unn ot cBost
CreLaniavpaH ThproseL| OTHOCHO (VPMWTE 3a peLMKnMpaHe
11 MecTarTa 3a chbupate Ha oTnagbLyt.

B 3aB1CUMOCT OT MeCTHUTE pasriopertu, ThproBLyTe

Ha ape6Ho MoraT ca 3afbikeHy fa npuemar GeannatHo
BbPHaTUTE 0GPATHO OTNAZbLY OT GaTepUM 1 OT ENEKTPUYECKO
11 eneKTPOHHO 060py/iBaHe.

[laitTe cBOS MPUHOC 3 HAMANSBAHETO Ha HyXaWTe OT
CYPOBVHY Ype3 NOBTOpHaTa yroTpea 1 peLvKknpaHeTo Ha
BatwuwTe otnagbLv oT Gatepuu 1 oTNadbL OT eNEKTPUYECKO U
€neKTPOHHO 0bopyABaHe.

OtnapbuuTe oT Gatepu (Hali-Beve NUTMEBO-IoHHWTE BaTepun)
11 OTNaAbLUATE OT eNeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0bopyaBaHe
Ch/IbPXaT LieHHY PELMKNPaLLY Ce MaTepuani, KouTo morat
[ia NOBMMSIAT OTPULIATENHO Ha OKONHaTa cpepa 1 Ha Balueto
37paBe, ako He Ce M3XBBPIIST M0 eKONorockobpaseH HauwH.
Tpeny u3xBLPNSHETO KaTo OTNabk UaTpuitTe OT Bauns
ynotpeGsBaH yper eBEHTYarHO HamuHUTE B HEro JMYHM
[AaHHW.

OBopoT Ha npaseH oz

Bpoit ynapn

Hanpexenve

[ocTosiHeH ToK

EBponelickv 3Hak 3a CboTBETCTBIE

BpuTaHcky 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

praMHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE M18 FHIWF1R

Tip

Surubelnita cu acumulator

Numar productie

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18V=
Viteza de mers in gol

Modul 1 0-1000 min!
Modul 2 0-1400 min-!
Modul 3 0-1670 min-!
Modul @ 0-1670 min’*
Numar de percutji

Modul 1 0-1750 min-!
Modul 2 0-2150 min-!
Modul 3 0-2500 min!
Modul @ 0-2500 min’!
Cuplu max

Modul 1 730 Nm
Modul 2 1500 Nm
Modul 3 2000 Nm
Modul @ Auto shut-off
Cuplu max 2000 Nm
Locas sculd 1”7 (25.4 mm)
Dimensiune maxima suruburi / piulite M30
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB
Incércétoare recomandate M12-18...; M1418C6
Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul sunetului / Nesiguranta K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile:
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directji)
determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
INSURUBAT:

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.
Intrarea n contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care
circula curent poate pune sub tensiune si componente metalice ale
aparatului si sa duca la electrocutare.
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Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA Sl DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie adecvat,
cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf, incaltaminte
antiderapanta, casca de protectie sau casti antifonice, reduce riscul
de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtaj
0 masca de protectie corespunzétoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectatj imediat

ROMANA D)

aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediatj cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Unealta inseratd este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjuréator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércéatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodaté acumulatoarele sau incarcétoarele si
depozitati-le doar Tn incaperi uscate. A se feri intotdeauna de
umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce perlcolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a strange si a
slabi piulite si bolturi.

A nu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat
normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot
fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,
de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtatj casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti
si incaltaminte solida.

Inhalare de pullberi toxice.

M
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UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati intotdeauna
cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori,
inclusiv urmatorii.

« Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este descarcata,
tensiunea scade si cuplul de strangere se reduce.

Turatje - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul de
fixare influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucireffisare - Utilizarea unei insertii pentru
rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta sau utilizarea de
accesorii care nu sunt suficient de rezistente la soc reduce cuplul
de strangere. R

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii sau
prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.
Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie de
diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/piulitei.
Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare,
corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.
Piesele care trebuie insurubate - Rezistenta pieselor de nsurubat
si orice componenta dintre acestea (uscata sau lubrifiatd, moale
sau tare, saiba, garniturd sau saibd-suport) poate influenta cuplul
de strangere.

AUTOSTOP

Functia @ serveste la un control mai bun al sculei. Pentru evitarea
deteriordrii mandrinei sau a suprafetei de lucru aparatul se opreste
automat daca detecteaza o rezistenta timp de cca. 1 secunda.

La o viteza max. de 1670 rot/min aparatul se opreste automat daca
detecteaza o rezistenta timp de cca. 1 secunda.

Valorile cuplului depind de multi factori, cum ar fi starea de
descarcare a bateriei, dimensiunea bateriei, timpul de impact,
dimensiunea surubului etc. Verificati intotdeauna cu o cheie
dinamometrica pentru a va asigura ca se atinge valoarea doritd a
cuplului. Acesta nu este o scula de fixare de precizie.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cét un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-d mai mult cu
cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor,
evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor elemente
de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de mai putine
lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata necesara
pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de
sub capul elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de
strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in
medie de 75% pana la 80% din cuplul de strangere, in functie de
starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de ingurubare usoare cu un cuplu de strangere
relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva o cheie
dinamometrica manuala.

<




INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui
scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia
starii de incarcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la
sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatja starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugdm
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantj).

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.

(92 )

SIMBOLURI

SE LT

| —
=@gRal+

ROMANA

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
fnainte de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Tndepé_rtati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard, disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati s&
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si s&natatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate Tn mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Viteza de mers in gol

Numar de percutji

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.

TEXHUYKWU NOOATOLIN M18 FHIWF1R

Twn Ha an3ajH

YnapeH wpaduurep Ha 6atepuu

Mpown3ssoaeH 6poj

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 3amennuBata Gatepuja 18V =
BpavHa 6e3 onToBapyBarse

Mogycogyc 1 0-1000 min”
Mogaycogyc 2 0-1400 min™
Mogaycogyc 3 0-1670 min™
Mogycogyc @ 0-1670 min™!
Bpoj Ha ynapu

Mogycogyc 1 0-1750 min”'
Mogycogmyc 2 0-2150 min”
Mogaycogyc 3 0-2500 min™
Monycoayc @ 0-2500 min”!
Cnpera Topk max

Mopycopnyc 1 730 Nm
Mogycogayc 2 1500 Nm
Mogycoayc 3 2000 Nm
Mogycogyc @ Auto shut-off
Cnpera Topk max 2000 Nm
[naBa Ha anarot 17 (25.4 mm)
MakcumanHa ronemvHa Ha HaBpTKUTE / roneMuHa Ha 3aBpTKUTE M30
TexuHa cnopes EMNTA-npoueaypata 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
INpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHaTta npu pabora -18...+50 °C
MpenopayaHu TMNOBM Ha akymMynaTopcku Gatepum M18B...; M18HB

Mpenopayahy nonHaym

M12-18...; M1418C6

WHdopmauum 3a 6yyaBara: VlamepeHuTe BpeaHOCTU ce oapeaeHn
cornacHo ctaHaapgot EN 62841.

A-oLieHeToTO HIBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HecyBa:
HwvBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecuryprocT K

HwBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HocTe WTUTHMK 3a ywmn.

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Wndopmaumm 3a BUGpaumm: BrynHn BubpaLmcki BpegHoCTH
(BeKkTOpCKM 36Mp Ha TpUTE HACOKM) NpecMeTaHu cornacHo EN
62841.

Bubpauucka emrcrora BpeaHocT a, / HecurypHoct K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN NPEQYNPELQYBAHSE!

HuBoTO Ha BMBpaLmm 1 emucuja Ha ByyaBa faaeHn BO 0BOj MHGOOPMATUBEH NMUCT CE U3MEPEHM BO COMMACHOCT CO CTaHLapAn3vupaH MeTod Ha
TecTupatbe AazeH Bo EN 62841 n moxe fja ce kopucTaT 3a CnopefyBare Ha efieH enekTpuyeH anart co Apyr. Tue 1CTO Taka MOXe fia ce kopuctat

npu NpBUYHa NpoLeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBepeHoTo HMBO Ha B1bpaLwmy 1 emucuja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa NpuMeHa Ha anatoT. Cenak ako anatoT Ce KOpUCTW 3a MOMHAKBM
MPYMEHK, CO MOMHAKOB NPKBOP UK NOLLIO Ce 0ApXyBa, BUOpaLmmMTe 1 emncujata Ha byyaBa MoXe [ja Ce pasnukyBaar. Toa MOXe 3HaYUTeNHO fa ro

3ronieMu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky Lenuot paGOTeH nepvog.

IMpoueHKa Ha HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BUGpaLyMm 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe MpenBIA kora e UCKNYYeH anatoT UK Kora e BKITy4eH, HO
He BpLUM Hukaksa paboTa. Toa MoXe 3HaYMTENHO f1a ro HaMas HUBOTO Ha U3NOXEHOCT MPEKy LenvoT paGoTeH nepuog,.

YTBpaeTe fononHuTenHu 6e3beAHOCHM MepKM 3a fia Ce 3aLUTUTY ONepaTopoT 04 edhekTUTe Ha BUBpaumuuTe u/unu GyyasaTa kako Ha np.: OApXyBajTe
T0 anaToT U NpuGOpPOT, paLeTe Heka B1 GugaT TONMW, OpraHu3aumja Ha paboTHUTE LWeMM.

IN MPEAYMNPEQYBAHSE! Npounrajre v cute GesbeaHockn
ynaTcTBa, MHCTPYKLWUK, UNYCTPALMK U cneLmudmKkaLmm 3a oBoj
ereKTpuyYeH anar. HegocneaHo No4nTyBare Ha NOAOMNY HaBeaeH!Te
ynaTcTBa MOXe fja NpeaAn3Buka enekTpuieH yaap, noxap uvnm
CepUO3HM NoBpe.y.

YyBajTe r1 cuTe npeaynpedyBakba U ynaTcTBa 3a ynorpeba.

BE3BEAHOCHN HAMOMEHU 3A 3ALUTPA®YBAKSE:

TIpXeTe ro eneKTPUYHMOT anar 3a U3AafeHuTe NOBPLUNHY NPK
M3BefyBatbe Ha Onepauuu Npu KO anatoT 3a Ceyeke MoXar Aa
[10jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XULW.

KoHTaKT CO XML Nof, HanoH UCTO Taka ke Hanpasu MPOBOAHNLIM Of
MeTanH1Te AEroBu 1 OHOj KOj PakyBa CO anatoT ke [OXM1Bee CTpyeH
ynap.

C MAKENOHCKU

HoceTte wrutHuK 3a ywwu. /i3noxeHocTa Ha Byka moxe ga
npeamsBmka rybere Ha Cryxor.

OCTAHATWU BE3BEQHOCHWN U PABOTHW YITATCTBA

Hocete nnyHa 3awwtuTHa onpema. Cekorall HoceTe 3alUTUTHM
ouunna. HocereTo cooaBeTHa 3allTUTHa onpema, Kako LUTO ce
3alUTUTHA Macka 3a Npa., YeBMM LUTO He Ce N13raar, 3aluTUTeH
LUNeM UK 3aluTuTa 3a Cryx, ro Hamanysa pyUanKoT O NnoBpefa.
lMpLunHaTa Koja ce co3aasa Npu KOpUCTEHe Ha OBOj anaT Moxe fia 6uae
LTeTHa no 3apasjeTo. He ja BauwwysajTe. Hocete coonBeTHa 3aLUTUTHa
macka.

He cmeat na 6unat 06paboTyBaHu MaTepujani kou LWTo MoXaT Aaa ro
3arpoaar 3apasjeto (Ha np. a3becT).

[lokonky ynotpebyBaHoTO opyaue ce bnokupa, MonMme BeaHal ga

ce uckny4m anaparot! He ro BknyyyBajTe anapatoT NOBTOPHO Jofeka
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ynotpebyBaHOTO opyAue e briok1paHo; NpuTtoa 61 Moxeno fa Aojae Ao
noBpaTeH yaap Co BUCOK MOMEHT Ha peakumja. Vicnutajte 1 otcTpaHeTe
ja npnynHaTa 3a 6rokMpar-eTo Ha ynoTpebeHoTo opyare UMajku rm Bo
npeaBwz HanomeHuTe 3a 6e36eaHOCT.

MoxHM npuanHY 61 MoXene fa ce:

+ 3akaHTyBake BO Nap4eTo koe Lo ce obpaborysa

+ Kpluetbe nopaam npoavpate Ha Matepujanot koj WwTo ce obpaboTtysa
+ [peonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO Opyare

He dbakajte Bo MawumHara kora pabotu.

Anatkata uma ocTpu paboBu 1 MOXe fia ce 3arpee 3a Bpeme Ha
pabortara.

NPEQYNPEAYBAHE! OnacHocT o 1ceveHnLmn n U3ropeHmum
— Npy pakyBatbe Co anarkara
— NPV CryLUTake Ha ypeaoT.

Hocete 3awtuthu pakaBsuLM Kora pakyBaTte CO anatkara.

MpalunHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMeaT Aa Ce OACTpaHyBaaT JoAeka e
MaluvHata paboTu.

Kora pabotute Ha S1A0BK, TaBaH UMK Mo BHUMaBajTe a rm n3berHete
€MEeKTPUYHUTE, racHUTE 1 BOZOBOAHM MHCTaMaLMM.

Obesbepaete ro npeameToT Koj LTo ro obpaboTysaTe co Hanpaea 3a
HanoH. Heobe3beaeHu napunkba kou WTo ce obpaboTyBaat Moxar fa
npean3BuKaaT TeLKI MOBPEaM 1 OLUTETYBak:A.

A38aaeTe ro GaTepuUCKMOT CKIMOM Npef OTMOYHYBakE Ha KaKoB 1 fa e
3achar Bp3 MalmHara.

He ru octaBajTe uckopucTeHuTe 6atepum BO JOMALLHWOT OTnag 1
He ropete ru. uctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaart ctapute
6aTepuu, CO LUTO ja LTMTAT HallaTa OKONWHa.

He ru yyBajTe GatepuuTe 3aeaHO CO METamNHN NpeaMeTH (PU3KK o
KpaTok cnoj).

Kopucrete ncknyunso Cuctem M18 3a nonHewse Ha 6atepum og M18
cucteM. He kopucTeTe batepum of Apyr cuctem.

HuKkoralLl He v kpLueTe GaTepunTe 1 NONHAYUTE W YyBajTe M Camo BO
CyBM NPOCTOPUM. 3aLUTUTETE Of BNara.

Kucenuhata op owteteruTe batepunte Moxe Aa uctede npu
€KCTPEeMEH HarnoH 1nu Temnepatypu. [JOKornky 40jaeTe BO KOHTaKT co
ucarara, M3MWjTe ce BeaHall co canyH 1 Boaa. Bo crnyyaj Ha KOHTaKT co
oumTe nnakHeTe v y6aBo Hajmanky 10MUHYTW 1 3aB0MKUTENHO ofeTe
Ha nekap.

MpenynpepyBatse! 3a aa u3berHete onacHocta of noxap, of
HapaHyBatba UIv Of OLUTETYBakE Ha MPOU3BOAOT, KOMLUTO M CO3AaBa
KpaToK CMoj, He ja NoToMyBajTe BO TEYHOCT anarkarta, 3aMeHnBaTta
6atepwja Unu NOMHAYOT U NaseTe BO ypeauTe v Bo batepunte aa

He NPOHWKHYBaaT Te4HOCTU. KOPO3WBHM N eneKTPOCNPOBOANNBM
TEYHOCTH, KaKo ConeHa BoAa, OPEeaeHN XemMukanim, n3benysayku
npenapaTty Ui Npou3BOaM koW COApXaT U3benyBayku CyncTaHLmm,
MoXaT [a Npeau3BmKaaT KpaTok Crioj.

CMNELIMOULIMPAHW YCIIOBU HA YOTPEBA

Be3kn4YHNOT MOMEHTEH KIy4 Moye aa 6une KOPWCTEH 3a 3aTerate unu
OABPTYyBak€ Ha HABPTKN U LI.IpaCbOBVI.

He KOpUCTETE ro NPON3BOAOT HA MNOMHAKOB HAa4YMH Of HAaBEOEHWOT.

NPEOCTAHATU PU3ULIN

[Tlypyn v npu ypeaHa ynotpe6a Ha NpoU3BOAOT He MOXaT BO LienocT
[la Ce VCKMyyaT 0cTatouHu onacHocTu. Mpu ynotpebata moxar aa
Ce MojaBart CreHMBE PU3NLK, MOPaaM KOe LUTO KOPUCHUKOT Mopa fia
06paTh BHUMaHWe Ha CrieHOBO:

[MoBpeay npeau3ssykaHu kako nocneauua Ha Bubpauum.

[pxeTe ja anatkata 3a padkuTe NpeaBUAEHN 3a TOa U OrpaHNYETe o
BpeMeTo Ha paboTa n ekcnoauumja.

ManoxeHocTa Ha by4aBa MOXxe fia joBefe A0 OLTETYBakbE Ha
CcnyxoT. HoceTe 3aluTiTa 3a YLWWTE U OrpaHUyeTe ro TpaeHEeTo Ha
ekcnoauuujata.

YeCTUUKNUTE HEYMCTOTHja MOXe A NPEAN3BUKaAaT NOBPEAM Ha oumTe.
Cekorall HOCeTe 3alUTUTHU 04una, AONTY MaHTaNoH U LIBPCTW YEBMN.
BauLuyBatbe TOKCMYHW NpaLUmnHK.
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Coger: Ce npenopayyea cekorail no NpuLBPCTYBakEeTO Aa ro
npoBepuTe 3aTe3HNOT MOMEHT CO AMHAMOMETPUYKU KryY.

3aTe3H1oT MOMEHT € Nof BNujaHWe Ha pasnuyHu (akTopy, BKy4yBajku
T 1 cneaHuTe daktopu.

Cocrojba Ha nonHere Ha batepujata - Kora 6atepujata e
1CrpasHeTa, HanoHOT nara 1 3aTe3HNOT MOMEHT Ce HamanyBa.
BpanHu - KopuctereTo Ha anatot npu Mana 6p3uHa AoseyBa Ao
nomarn 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a NpuUBpCTYBatbe - HaunHOT Ha ApXetbe Ha anaToT unm
CBP3YBAYKVOT €NEMEHT Brjae Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

3aBuUTKaH 1N BMETHAT NpUKITy4OK - KOpUCTEHETO Ha 3aBUTKaH Ui
BMETHAT MPUKNYYOK CO NOrpeLLHa roreM1Ha Ui KopuUCTEHETO Ha
onpema LUTO He e OTMOPHa Ha yAapu ro HamanyBa 3aTe3HUOT MOMEHT.
Kopucretbe Ha onpema v NpoaomkHM enemeHTy - Bo 3aBUCHOCT o
onpemara uni NpoAoMKHNOT eNEeMEHT, MOXeE [ja Ce Hamarni 3aTe3HNOT
MOMEHT Ha yAapHaTa Lpadunmua.

3aBpTka/HaBpTka - 3aTe3HMOT MOMEHT MOXeE Aa Bapupa BO 3aBUCHOCT
0f1 AMjaMeTapoT, AOMKMHATA U KnacaTta Ha jauuHaTa Ha 3aBpTkara/
HaBpTKaTa.

Cocrojba Ha cBp3yBayk1Te enemeHT - KoHTaMuHMpaHu, kopoaupanm,
CYBY UNK NofiMaykaHu CBP3yBayku eMeMeHTV MoXe Aa BNnjaaT Ha
3aTE3HNOT MOMEHT.

[lenoBute kon Tpeba fja ce HaBPTYBaaT - JaunHata Ha AenosuTe kou
Tpeba aa ce HaBPTYBaaT W Koja BUIo KOMMNOHEHTa Mery HUB (CyBa Unu
nogmavkaHa, Meka Unu TBpAa, 3aBpTka, 3anTuBka UNv NoAnoLLIKa)
MOXe fia BrvjaaT Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

ABTOMATCKO COIMUPAHE

®yHkumjaTa @ cnyxw 3a nofobpa koHTpona Ha anaror. 3a Aa ce
Cripeyn HacTaHyBare Ha LITeTU Ha WpadoT 1nn Ha paboTHaTta
NOBPLUMHA, anatkaTa ce UCKNyYyBa aBTOMATCKM, ako 3a OKory efHa
CeKyHAa AeTeKTupa oTrnop.

lMpu makcumanHa 6p3auHa of 1670 BpTeXM BO MUHYTa anaTtoT ce
VCKIy4yBa aBTOMATCKM, ako 3a OKONy efjHa CekyHAa AeTekTupa
oTnop.

BpeaHocTUTe Ha BPTEXXEH MOMEHT 3aBUCaT Off MHOTY (hakTopu, Ha
npuMep, HanonHeTocTa Ha 6aTepujara, ronemuHata Ha 6atepujata,
BPEMETPAEHETO HA UMNAKTOT, FONeMUHATa Ha 3aBpTkaTa UTH.
Cekorall npoBepyBajTe co KIy4-KpLKano Aanu e nocturHara
BPEeIHOCTa Ha NocakyBaHWOT BpTexeH MoMeHT. OBa He npeTtcTaByBa
anartka 3a nNpeLnsHo 3alupacyBarbe.

TEXHOIOI'MU 3A NMPULIBPCTYBAKE

Konky nogonro ce HaBpTyBa GonToT, 3aBpTkaTa UK HaBpTKaTa co
yAapHaTa wwpadunuua, Tonky NoLBpCTOo TUe Ce 3aTerHaTit.

3a fia n3berHeTe oLTETYBakbe HA CBP3yBaYNTE ENEMEHTU UK
paboTHWUTE napumkba, n3berHysajTe NPekyMepHo Tpaeke Ha
HaBpTyBaHjeTo.

Bupete nocebHo BHMMAaTENHW kora paboTuTe Ha NoManu Cp3yBaqkit
erneMeHTy, 3aToa LWTo Te Bapaat noman 6poj Ha yaapw 3a fa ce
NOCTUrHe ONTUMArneH 3aTe3eH MOMEHT.

BexbajTe co pasninyHn CBP3yBauki €NEMEHTH 1 3aNOMHETE ro BpEMETO
LUTO BU € NOTPeBHO 3a fia ro JOCTUTHETE CaKaHMOT 3aTe3eH MOMEHT.

lpoBepeTe 1o 3aTE3HNOT MOMEHT CO PayHI AUHAMOMETPUYKNA KITyu.
AKO 3aTE3HMOT MOMEHT € MPEeMHOry BICOK, HamarneTe ro BpemeTo Ha
yAap.

AKO 3aTe3HMOT MOMEHT € HeJJOBOMeH, 3roniemeTe ro BpeMeTo Ha yaap.
Macnoro, HeuncToTujaTa, pfata unu gpyruTe 3aragyBadu Ha HaBojoT

VNV MOA rMaBaTa Ha CBP3yBauKku1OT eNeMeHT BrvjaaT Ha 3aTe3H1oT
MOMEHT.

BptexH1oT MoMeHT LTo e noTpebeH 3a onabaByBake Ha CBP3yBaYKMOT
€nemeHT e B npocex of 75% Ao 80% Of 3aTE3HMOT MOMEHT, 3aBICHO
op cocTojfara Ha KOHTaKTHUTE MOBPLUMHY.

3alupadete Manky co penaTuBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT U KopUCTeTe
payYHu AMHAMOMETPUYKY Ky 3a (PMHAMHO 3aTerHyBakbE.

MAKEOOHCKU D)

TBA 3A JIUTUYM-JOHCKW BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTUYM-joHCKM GaTepun

BarpuuTe Ko He 6urie kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba fa ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Temnepatypa nosucoka of 500C ro Hamarnysaat TpaekheTo Ha
batepunTe. M3berHysajTe Nofonro U3noxyBare Ha 6atepunTe Ha
BMCOK TEMMepaTypu Ui COHLIE (PU3VK O NPerpesatse).

Knemute Ha nonHa4ot n GaTepMI/ITe Mopa Aa Bugar umctu.

3a ontumarneH paboteH Bek 6atepunTe Mopa fia ce HanomHaT LenocHo
no ynotpe6a.

3a LUTO e MOXHO MOAOMT BeK Ha Tpaetse, anapaTute nocne HUBHOTO
nonHetse Tpeba fa bugat u3BaaeHu og nonHayot 3a Garepum.

Bo cnyyaj Ha cknapupatbe Ha BaTepujata nogonro o 30 feHa:

YysajTe ja GaTepujata Ha cyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AkymynaTtopoT fja ce cknaaupa Ha npubnkHo 30%-50% op coctojbata
Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO [ Ce HanomMHU Ha Cekon 6 MeceLy.

3awTuTa oa npeonToBapyBatbe Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-jOHCKMN
Gatepuu

IMpu npeonTepeTyBatbe Ha batepujata kako pesynTar Ha MOLLUHE BUCOKa
noTpoLLyBayKa Ha CTpyja, Ha MpUMep eKCTPEMHO BUCOKW BPTEXHN
MOMEHTW, 3arnaByBatbe Ha byprijata, HeHafejHO cTonuparbe 1nm
KpaToK Croj, enekTpo-anatot Bubpupa 5 cekyHau, NPUKasoT 3a NomnHere
TPenka v enekTpo-anartoT CaMoCTOjHO Ce UCKTy4yBa.

3a NOBTOPHO BKIy4yBake 0CNobogeTe ro NPUTUCKAYOT Ha
npekuHyBayoT, a MoToa NOBTOPHO BKNYYeTe.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBata batepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cnyyaj Tpenkaat cute nambuyku of npukasot

3a rorHete cé fofeka 6atepujaTa He ce nanaau. o racHete Ha
NpKKa3oT 3a NOMHeHEe MOXe fia Ce NPOAOMKM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-joHCKK GaTepun

NuTyum-joHCKUTE BaTepun NopanexaT Ha 3akoHCkuUTe oapeadu 3a
TPAHCTIOPT Ha ONacHU MaTepun.

TpaHcnopToT Ha oBKe 6aTepun Mopa Aa Ce BPLUM COrMacHo MoKanHuTe,
HaUMOHamnHUTe N MefyHapoaHUTe Nponueu u onpe,q6m.

MoTpoluyBaunTe Ha oBue Hatepun Moxe a BpLUAT HenpeyeH nateH
TPAHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuujanHroT TpaHCcnopT Ha NUTMyM-joHCKu GaTepum o cTpaHa
Ha LUneauTepcky NpeTnpujaTija NoanexHu Ha oapenbute sa
TPaHCMOPT Ha onacHy MaTtepuui. MoaroToBkMTe 3a Wneauumja u
TpaHcnopt Tpefa Aa rv BpLUaT UCKNY4NBO COOBETHO 06y4eHN nuua.
LlenokynHuoT npouec Tpeba aa buae CTpyyHO HagrneayBaH.

[Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba fa ce BHUMaBa Ha CrefHOTO:

+ OcurypajTe Ce feKa KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHN U U30NMPaHU, a CeTo
TOa CO Lien fja ce n3berHar kpaTku Croesu.

+ BHumaBajTe Aa He Aojae A0 M3MecTyBake Ha BatepunTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHI UMW NPOTEYEHN NIUTUYM-JOHCKM
Gatepum.

3a noHaTaMOoLLHK MHCTPYKLMK 0BpaTeTe ce Ao BalueTo Wwneantepeko
npeTnpujatue.

YNCTEHE

BeHTUnaumckuTe 0TBOPU Ha MalLMHaTa Mopa Aa 6uaat KOMNneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHo.

OfIP)KYBAHE

Kopucrerte camo Milwaukee gogatoum v pesepsHM aenosu. [lokonky
HeKou of} KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuwany Tpeba fa Gruaat sameHeTy,
Be monume KoHTaKTUpajTe rv cepBucHUTe areHTU Ha Milwaukee
(KoHCynTUpajTe ja n1cTaTa Ha agpech).

Mpu notpeba moxe aa ce nobapa eKCNNO3MOHEH LIPTEX Ha anapaTtot
€O HaBedyBare Ha MaLLMHCKIOT TV U1 LuecToLndpeHnoT Bpoj

Ha Tabnunykara co y4MHOKOT unu Bo Baluata kopucHnuka cnyx6a
1nn aUpeKTHO kaj Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, 'epmanuja.

CUMBOIN

Be mMonume BHUMaTenHo npoumTajTe rv ynarcTeara 3a
ynoTpeba npef nyLTakeTOo BO ynotpeda.

NMPETNASNUBOCT! MPEOYMPEAYBAHSE!
OMACHOCT!

V13BafieTe ro 6atepucKu1OT CKIOMN Npef OTNOYHYBaHe
Ha KaKoB 1 fia € 3achaT Bp3 MalLuHaTa.

Cekorall Npu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HOCETe
pakaBvum.

HocTe WwTuTHuK 3a ywm.

Hocete pakaBuum!

[lononHuTenHa onpema - He e BknyyYeHa BO
cTaHfapaHaTa, a joctanHa e kako AoAaTok.

He otcTpanyBajTe r1 otnagHuTe 6atepum, otnagHata
€NeKTPUYHA M eNEKTPOHCKA OnpeMa Kako HecopTMpaH
KomyHaneH otnag. Otnagnute 6atepun 1 oTnagHata
erneKTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema Mopa Aa ce
cobupaar nocebHo.

OtnagHuTe Gatepuu, oTnagHuTe akymynatopu

1 OTNagHNTE U3BOPW Ha CBETNMHA Tpeba fa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

lpoBepeTe Kaj BALLMOT floKaneH opraH Unu npoaasay
3a COBETM 3a peLknnpare 1 MecTo 3a cobupatbe.
Bo 3aBMCHOCT of NokanHuTe perynaTvsm, TprouuTe
Ha Mano Moxe fia ce 06Bp3aHu becnnaTtHo fa rm
npesemaat 1ckopucTeruTe 6atepuu, kako 1 oTnaaHaTa
€NeKTPUYHA M eNEKTPOHCKa onpema.

BatumoT npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba n
peunknupatbe Ha oTnagHuTe Gatepun v oTnagHata
erneKTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema nomara Aa ce
Hamar nobapysaykarta Ha CypOBUHM.

OtnapHuTe 6atepuu, nocebHO OHME LUTO compaT
NUTWYM, W OTNafHaTa eNeKTPUYHA M eNeKTPOHCKa
ornpema coapXat BpeaHu MaTtepujani 3a
peLnKnuparbe, Ko MoXe HeraTuBHO Jia Brvjaar Ha
XMBOTHaTa CpeavHa 1 Ha 34pasjeTo Ha NyreTo AOKOMKY
He Ce OTCTPaHaT Ha eKONOLLKI KoMnaTuGumeH HauuH.
V36puiuete rv NU4HUTe NOAATOLM Of OTNaaHaTa
onpema, AOKOIKY M UMa.

BpauHa 6e3 onToBapyBatbe

Bpoj Ha ynapu

Hanox

VicTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a ycornaceHoct

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka 03Haka 3a cooBpasHocT

EurAsian (EBpoasiicku) 3Hak Ha KOHCDOPMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN M18 FHIWF1R

Tun KOHCTpYKUii

AKYMYNSTOPHWA YAAPHWIA TBUHTOKPYT

Homep Bupoby

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3miHHOi akymynsiTopHoi 6atapei 18V=
KinbkicTb 0bepTiB xonocToro xogy

Pexum 1 0-1000 min!
Pexum 2 0-1400 min-!
Pexum 3 0-1670 min-!
Pexvm @ 0-1670 min”'
KinekicTb ynapis

Pexwvm 1 0-1750 min-!
Pexxum 2 0-2150 min-!
Pexum 3 0-2500 min!
Pesxum @ 0-2500 min”'
KpyTunbHWit MOMEHT

Pexwum 1 730 Nm
Pexum 2 1500 Nm
Pexwum 3 2000 Nm
Pexum Auto shut-off
KpyTunbHWit MOMEHT 2000 Nm
3aruckay iHCTpyMeHTa 1”7 (25.4 mm)
Makc. po3mip rBuHTIB / po3mip ranok M30

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
PekomeHgoBaHa Temnepatypa AoBKinNs nig yac pobotu -18...+50 °C
PekoMeHA0BaHi TUNK akyMynsTopis M18B...; M18HB
PekomeH0BaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418C6
IHdopMmauis npo wyM: BumipsiHi 3Ha4eHHs BU3Ha4eHi 3rigHo

3 EN 62841.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUMOBOMY BUNAZKY:

PiBeHb 3ByKOBOT NOTYXHOCTI / Noxubka K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3BykOBOro TUCKy / noxunbka K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

BuKopuCTOBYBaTH 3aC06M 3aXMCTY OpraHis cnyxy!

IHdopmauin woao BiGpauii: CymapHi 3Ha4eHHs Bibpauii
(BekTOpHa cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMeEHi 3rigHo 3 EN
62841.

3HaueHHs Bibpauii a, / noxutka K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN NONEPEMXEHHS!

3asiBreHi 3HaYEHHs! LLIYMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LbOMY iHhopMaLiitHoMy apkyLui, 6yno BUMipsiHO BIAMOBIAHO A0 CTAHAAPTU30BAHOrO BUMPOBYBaHHS
3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHSHHS OIHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHLWMM. BOHW Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATMCS ANsl NONEPEAHBOT

OLIiHKV PiBHS BNMUBY Ha OpraHiam.

BrkasaHi 3HaueHHs BibpalLlii Ta LyMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS! SiliCHi Ansi OCHOBHMX 0BnacTeil 3acTOCyBaHHS! iHCTPYMeHTA. FAKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS
B iHLWIMX 06NACTSX 3aCTOCYBAHHS M 3 iHLWIMM Npunaaasm abo He NpoXoauTb HanexHe 06CnyroByBaHHs!, 3Ha4YeHHs BibpaLlii Ta LyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS
MOXYTb BiApi3HATHCA. Lie Moxe CyTTeBo 36inbLUNTY piBEHb BNNMBY Ha OpraHiamM MPOTAroM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

Mig yac ouiHkv piBHs BNAKBY BiBpaLii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHSI HA OPraHiaM Takox HeobXigHo BpaxoByBaTy NEPIoaM, KoMK IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Yk
KOMW BiH NpaLoe, ane (hakTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANs BUKOHAaHHS poboTi. Lie Moxe CyTTEBO 3HW3NTK piBEHb BMNMBY Ha OPraHiam NpoTAroM 3aranbHoro

nepiogy pobotu.

BusHauTe AofaTkoBi 3axoay ANS 3axucTy onepatopa Bif BNnvBY BibpaLii Ta/abo Wwymy, Hanpuknag, 0benyroByBaHHs IHCTPYMEHTa Ta ioro npunaagas,

3bepiraHHs pyk y Tenni, opraxisauis rpadikis po6oTu.

E YBATA! OzHaitomuTuce 3 ycima nonepemeHHsMu 3 Ge3neuHoro
BUKOPUCTaHHSA, IHCTPYKLiAMK, iNtoCTPaTUBHMM MaTepianom ta
TEXHIYHMMM XapaKTepPUCTUKAMM, IKi HAAAKTLCS 3 LIUM eNEKTPUYHNM
iHCTPYyMeHTOM. HeloTpuMaHHs! BCiX HaBELLEHNX HIbKYe IHCTPYKLA MoXe
NPU3BECTY [0 YPaXEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo Baxkux
TPaBM.

36epiraTi Bci nonepeakeHHs Ta iHCTPYKLIT ANS BUKOPUCTaHHSA B
MaitbyTHEOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MNEKW ANA YOAPHOIrO FrBUHTOKPYTA

MNip yac BUKOHaHHA POGIT TPMMaliTe NpUNap 3a i30NbLOBaHI NOBEPXHi
PYKOSTOK, AIKLLO BCTaBHUI iHCTPYMEHT MOXe HaTPanuTH Ha NPUXOBaHi
€NeKTPUYHI NiHii.

KoHTakT 3 nikieto nip Hanpyrot Moxe Npu3BecTy A0 NOSBY Hanpyr B
MeTaneBux YacTHaX Npunagdy Ta [0 YPaKeHHs enekTPUYHIM CTPYMOM.
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Kopucryiitecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnms wymy
MOXE CMPUYMHUATI BTPATY CIIyXY.

[IOJATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKWU BE3NEKW TA EKCMINYATALIIT

HociTb iHauBigyanbHi 3acobu 3axucTy. 3aBxkam HOCITb 3axuCHI
okynsipu. HoCiHHS BiANoOBigHMX 3acOBiB 3aXMCTY, AK-OT NUMNO3aXUCHI
MacKm, HEKOB3HE B3YTTS, Kacku 4n 3acobu 3axucTy opraHiB Cryxy,
3HUXYE PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

[N, wo yTBOPIOETLCS Mif Yac poboTn, YacTo ByBae LuKignMBIAM ANs
3[0POB'S; BiH HE MOBMHEH NOTPANAATY B OpraHisM. HocuTu BiANoBiaHy Macky
ANs 3aXuCTy Bid nuny.

He moxHa 06pobnsiti matepiany, HebeaneyHi Ans 300pos's (Hanpuknag,
asbecr).

YKPAIHCbKA D)

Mpw 6n1oKyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTU npunag! He
BMWKaiATe npunag, sKLLO BCTaBHMIA IHCTPYMEHT 3aBnIoKoBaHMI; NP LibOMY
MOXe BUHIKATM Bifaya 3 BUCOKVM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. Buskaunty ta
YCYHYTI NPUYUHY BIoKyBaHHS BCTABHOIO HCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM
BKa3IBOK 3 TeXHiku Gesnexm.

MoxnuBi npuimHm:

+ Tepekic B 3aroToBLyj, Lo 06pobnseTses
+ [pobuBaHHs 06pobnoBaHoro matepiany
+ [lepeBaHTaXeHHs eNekTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHu Tina He NOBUHHI NOTPaNMAT B MaLLUHY, KON BOHa NpaLtoe.

Po6ounit iIHCTPYMEHT Mage rocTpi Kpaiikt i1 Moxe HarpisaTucs nig vac
3aCTOCYBaHHSI.

MOMNEPEMXEHHSA! HeGe3neka nopisis Ta onikis
- nia Yac MaHinynsuin i3 pobo4Mmm iHCTpyMeHTamm
- Mif Yac NoKnafeHHs iHCTpyMeHTa.

Mip yac maHinynsauin i3 pobounmm iHCTpyMeHTamm HaasrainTe
pyKaBUYKY.

He moxHa BUOANATU CTPYXKY abo YynamKu, Konu MaliuHa npadtoe.

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTensix abo Ninnosi 3BepTaTin yBary Ha enekTpUYHi
kabeni, ra3oBi Ta BOJONPOBIAHI MiHii.

3achikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NpUCTPOi. HesakpinneHi 3arotoku
MOXYTb MPUBECTY [0 TSKKUX TPABM Ta NOLUKOZKEHb.

Mepen Bynb-skuMM POBOTaMM Ha MALLMHI BUAHSTI 3MiHHY akyMynaTopHy
6GaTapeto

BinnpaLiboBaHi 3HiMHI akymynsaTopHi 6aTapei He MOXHa kupath y BOroHb abo
BuKkuAaTH 3 nobyToBumK Bigxopamu. Milwaukee nponoHye yTunisaviito crapux
3HIMHIX akyMynsTOpHUX BaTapeit, GeaneyHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCA A0
CBOIO fjunepa.

He 36epiraTyt 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumu
npeameTamy (Hebeaneka KOPOTKOro 3aMmMKaHHs).

3HimHi akymynsTopi 6atapei cuctemn M18 3apsmpkaty nuwe 3apsgHuMm
npuctposimu cuctemn M18. He 3apsmkatin akymynsTopHi 6arapei iHwmnx
cucTeM.

Hikonu He po3bupalite akymynsaTopHi 6atapei Ta 3apsgHi npucTpoi i
3bepiraiTe X BUKIIOYHO B CyXVX NpUMiLLieHHsX. BeperTy Big Bonoru.

Mpw excTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarbHiil Temneparypi
3 NOLIKOAXEHOT 3MiHHOI akyMynsiTOpHOi Batapei Moxe BUTIKaTh eneKTponiT.
Mpy noTpannsHHi enekTponiTy Ha LKIpY 11010 HerainHo HeobXiaHo 3MUTH
BOZ0I0 3 MUTOM. [Tpi NOTpannsiHHi B 0 ix HEOBXiAHO HeraitHo peTenbHO
NpOMUTH, LOHaIiMeHLLe 10 XBANKH, Ta HeralHo 3BepHYTMCS 40 Nikaps.
MNonepemxkenna! [ing 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B pesynetarti
KOPOTKOTO 3aMiKkaHHs!, TPaBMaM i NOLUKOKEHHIO BIPOBIB He 3aHypioiTe
IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsiTop abo 3apsigHuiA NPUCTPIt Y pianHy i He
fonyckaliTe NoTpannsHHs piAuHu BcepeauHy npuctpois abo akymynsiTopie.
KopoailiHi i cTpymonpoBiaHi pianHK, Taki Sk CONOHMI1 PO34MH, NEBHI XiMikaTy,
BubintoBanbHi 3acobu abo NpoayKTy, LLO iX MICTHTb, MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOTO 3aMI1KaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

YAapHWIA TBHTOKPYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATY YHiBEpCANbHO ANst
MPUTBIUHYYBAHHS! T BIATBMHYYBAHHS TBIHTIB Ta raiioK.

Lleit Bupi® 3aBOPOHEHO BIKOPIUCTOBYBATYH YNHOM, LLO BifPI3HAETHCS Bif
3a3HaueHoro nepeabayeHoro cnocody 3acTocyBaHHs.

3ANULIKOBI PUSUKU

HaBiTb M1 HanexHOMy 3aCTOCyBaHHi BUPODY HEMOXMNBO MOBHICTIO
BUKITIOYUTI 3AMNLLKOBI PUauku. [pi BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHIKATY
HaCTYMHi puanKiA, | TOMy KOpUCTYBaY NOBUHEH 3BEPTATH YBary Ha HACTyrHe:
TpaBmu BHacMigok BibpaLyii.

Tpumaiite npunag 3a nepenbadeHi Ans Liboro pykis's i 06MexyiiTe Yac
po6oTi Ta excnoauji.

LLlymoBHit BNNMB MOXe MOTIpLLKATH CIIYX.

Hocitb 3axucHi HaByLLHUKM | 0BMeXyIATe TpUBaNiCTb ekcroauiii.

TpaBmu 04ell, BUKMMKaHi YacTUHKaM 3a6pyaHEHb.

3aBxan HapiAraiiTe 3axV1CH OKYNAPW, LWiNbHI AOBI LUTaHM 1f MiLHe B3YTTS.
BanxaHHs oTpyiHoro nuny.

M

YKPAIHCbKA

EKCIYATALIA

BkasiBka: pekoMeHA0BaHO Nicns 3aKpy4yBaHHsA 3aBXAM NepeBipATH
MOMEHT 3aTAryBaHHA 3a JONOMOTO0 AMHAMOMETPUYHOTO KNTHoYa.

MoMeHT 3aTsryBaHHs 3anexuTb Bif BENUKOT KiNbKOCTi
UMHHUKiB, @ came:

Cran batapei — konu 6atapes po3psimkeHa, Hanpyra cnagae, Tomy
MOMEHT 3aTAiryBaHHS 3MEHLLYETbCS.

LUBuakicTb 0BepTaHHst — 3acTOCYyBaHHS! IHCTPYMEHTa 3 HUKYOK
LBMAKICTIO 0BEPTaHHS NPU3BOANT 10 3MEHLLEHOTO

MOMEHTY 3aTsryBaHHs.

TMonoxeHHs Npy 3aTsAryBaHHi — cnoci6 yTpuMaHHs iHCTpyMeHTa it
enemeHTa KpinneHHs BNn1Bae Ha MOMEHT 3aTAryBaHHS.

TopLieBa ronoBka Ta Hacaaka — BIKOPUCTAHHS TOPLIEBOI roNnoBkM Ta
Hacafikin HeBi[NOBIJHONO PO3MIPY Yl HEAOCTATHBO MILHOTO NpUnaaas
3MEHLUYE MOMEHT 3aTSAryBaHHS.

BukopucTarHs Npunaaas Ta nofoBXyBavis — y 3anexHocTi Bif npunaaas
Ta NOJOBXYBaYiB MOMEHT 3aTAAryBaHHS HCTPYMEHTA MOXe 3MEHLUNTHCS.
['BUHT/raiika — MOMEHT 3aTAiryBaHHS MOXE 3MIHIOBATUCSA B 3aNeXHOCTi Bif
JiameTpy, LOBXVHM Ta Knacy MILHOCTI rBUHTa/raliku.

CTaH enemeHTIB KpinneHHs — 3abpyAHeHi, BpaxeHi Koposieto, Cyxi U
3MalLieHi eneMeHTI KpinneHHs MOXYTb BINIMBATY Ha MOMEHT 3aTAryBaHHs.
EnemeHTw, Lo nignaraioTb 3akpy4yBaHHI0 — MILHICTb eNEMEHTIB, Lo
nipnsratoTb 3akpy4yBaHHIO, Ta IHLLMX eneMEeHTIB MiX HUMM (Cyxuit abo
3maLLieHuit, Tepaui abo M'AkuiA, Wwariba, yiLinbHIoBaY) MOXYTb BNANBATY
Ha MOMEHT 3aTAryBaHHs.

ABTOCTON

DyHKLUiA @ npu3HadeHa A4N151 KpaLoro KOHTPOIIo iHCTpyMeHTa. LLjob
YHWKHYTY MOLLKOZPKEHHS 3aTUCKHOTO naTpoHa abo poboyoi noBepxHi,
npunag aBToMaTUyHO BUMUKAETLCS, KONMW BiH po3ri3Hae onip Ha
npots3i npuén. 1 cekyHam.

Mpw makc. weuakocTi 1670 06/xB. npunaz aBToMaTU4HO
BUMWKAETLCS, KOMNM BiH PO3ni3HaE onip Ha NpoTssi npubn. 1 cekyHau.
3HaueHHs! KpYTHOTO MOMEHTY 3anexuTb Bif 6araTbox akTopis,
AK-OT piBeHb 3apsay akyMynsTopa, po3mip akymynsitopa,
TpUBanicTb TakTy, PO3MIp rBUHTA TOLLO. 3aBXAu NepesipsiiTe 3a
[I0MOMOTOK0 AMHAMOMETPUYHOTO KNtoya, Yu AOCArHyTe NoTpibHe
3HAYEHHS KPYTHOTO MOMeEHTY. Lle He iHCTpyMeHT ans npeuusiiiHoro
BUKPYUYBaHHSI.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

Yum foBLUe AOKNaAAETbCS 3ycunns Ha 6OnT, rBUHT abo raviky, TUM MiLHiLe
BOHY 3aKpy4yHOTbCS.

LLlo6 YHUKHYTI NOLUIKOKEHHS eNeMEHTIB KpinneHHs un Bupoby, yHuKaiTe
3aHaZTO AOBOTO AOKNAAaHHst 3yCHlb.

BynbTe 0cobnvBo yBaXHMM, MPaLifo04i 3 ManeHbKUMM KpinuibHIMM
€1eMeHTaMm, TOMY LLO BOHW NOTPeBYI0Tb MEHLLOT KifbKOCTi iMnynbCiB Anst
[AOCSTHEHHS ONTUMATIbHOTO MOMEHTY 3aTsryBaHHS.

[MoTpeHyiTecs Ha pisHUX enemMeHTax KpinneHHs Ta Bi3bMiTb Ha yBary Toi
yac, kit noTpibeH, o6 [OCATHYTM BaxaHOro MOMEHTY 3aTsiryBaHHS.
MepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHS 3a AOMNOMOTOK Py4YHOrO AMHAMOMETPUYHOTO
Koy,

SKLLO MOMEHT 3aTAryBaHHS 3aBENMMKMIA, 3MEHLLNTb Yac AOKMafaHHs 3ycurb.
FKLLO MOMEHT 3aTsiryBaHHs 3aManui, 36inbLUKTb Yac AOKNAAAHHS 3yCUnb.
Mactuno, Bpya, ipxa Ta iHi 3abpyaHeHHs Ha pi3bbi abo nig ronoskoo
enemeHTa KpinneHHs BrIMBalOTb Ha BENMUMHY MOMEHTY 3aTAryBaHHs.
O6epTanbHIii MOMEHT, SIKIA MOTPIBEH NS BiOKPY4yBaHHS, cknafae B
cepenHboMy 75-80 % Bif, MOMEHTY 3aTAiryBaHHs, B 3aneXHOCT Bifj CTaHy
KOHTaKTHMX NOBEPXOHb.

3akpyuyiTe 3 BIZHOCHO HEBENWKAM MOMEHTOM 3aTsryBaHHs, a NoTiM
OCTaTO4HO 3aKPYTiTb 3 AOMOMOTOI0 PY4HOTO ANHAMOMETPUYHOTO KrTloya.




BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHs NiTili-IOHHNUX aKyMynATOpiB

AkymynsTopHy 6atapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBanacs TpUBanuii Yac, nepen
BMKOPUCTaHHSIM HeoBXifHO nif3apsauTy.

Temnepatypa noHas 50 °C 3MeHLLYe MOTYXHICTb akyMynsTOpHoi Gatapei.
YHUKaTV TPMBANOrO HarpiBaHHS COHSYHMMI MPOMEHsIMI abo cucTeMoto
obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTV 3apSAHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKyMyNATOPHOI
6atapei NoBMHHI BTV YMCTAMM.

[Ins 3a6e3neyeHHs OnTUManbHOrO CTPOKY eKkcnnyartalyii akyMynsaTopHi
6arapei nicns BUKOpUCTaHHS HEOOXIAHO MOBHICTIO 3apAaMTY.

[insi 3abe3neyeHHs MakcuManbHO MOXMMBOTO TepMiHY excrinyarawii
aKyMynsiTopHi 6atapei nicnsi 3apsiakv HeoBXiaHO BMATY 3 3apSAHOTO
npUCTpOI0.

Mpw 36epiraHHi akymynsitopHoi 6atapei noHap 30 Ais:

3bepiraitTe akyMynsTop y Cyxomy MicLii 3a Temnepatypu Hinkde 27 °C.
3bepiratin akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsaki npubnnsHo 30-50 %.
KoxHi 6 micsLjiB 3aHOBO 3apsigkaTi akyMynsTopHy 6atapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHS NiTiH-IOHHNX aKymynsaTopis

Y BUNaaky nepeBaHTaxeHHst akyMynsaTopHoi batapei BHacmigok ayxe
BMCOKOTO CTIOXMBAHHS CTPYMY, HanpuKnag, HaaMipHO BUCOKOTO KPYTUIBHOTO
MOMEHTY, 3aKNWHIOBaHHS CBEp/ANA, panToBoi 3ynuHku abo KopoTKoro
3aMUKaHHs,, enexkTPOIHCTPYMeEHT Bibpye 5 cekyHp, iHaukaTop 3apsdy bnumae,
€MeKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIliHO BUMUKAETbCS.

[Ins NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS BIANYCTUTI KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTH.
Tpy HAAMIPHIX HAaBaHTAXEHHSIX akyMyrsTopHa GaTapes CUnbHO
neperpiBaeTbes. B LiboMy BUNaaKy BCi namMnoykm iHavkaTopa 3apsigy
6numatoTb, AokW akymynsTopHa baTapest He oxonoHe. MoxHa NPOAOBKMTH
poboTy nicnsi Toro, ik iHANKaTOp 3apsidy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX akyMynATOpPHUX GaTapeit

JliTiit-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagaloTb nig 3aKOHONONOXEHHS NPo
nepeBe3eHHs HeBEe3NeyHNX BaHTaxiB.

TpaHCNopTyBaHHS Takux akyMynaTopHux 6atapeii NOBUHHO BiadyBaTUCS
i3 AOTPUMaHHAM MICLiEBMX, HALiOHaNbHNX Ta MiXHapPOAHWX NpuUnKCiB Ta
NONOXEHb.

CcroxvBayi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCnopTyBaTy Li akyMynATOPH
Batapei no Bynuj.

KomepuiiliHe TpaHCNOpTYBaHHS NITiA-IOHHMX akyMynaTopHux batapeit
€KCNIeANTOPCHLKMMI KOMNaHIAMY NiAnafae nif NONoXeHHs Npo
TPaHCNOPTYBaHHs HebeaneyHIx BaHTaxi. MiaroToBKy A0 BiANPaBNeHHs
Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3AINCHIOBATY BUKIKOYHO 0COBM, Siki MPOMLLIK
BiANOBIAHe HaBYaHHS. Becb NpoLiec NOBIHHI KOHTpOMoBaTH kBanichikoBaHi
cpaxisuj.

Ipy TpaHCNOPTYBaHHI akyMynaTopHix Gatapeii HeobXiAHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaqeHx fani MyHKTiB:

+ [lepekoHaiTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTV 3aXWLLEHi Ta i30Mb0BaHi, 06
3anobirTn KopoTKOMY 3aMMKaHHIO.

+ Cnigkyitte 3a TuM, W06 akymynsTopHa 6atapes He nepemilLyBanacs
BCEPEAVHi ynakoBky.

+ owkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsitopHi 6arapei, Wwo
NOTEKNM, HE MOXHA TPAHCTIOPTYBaTH.

[Ins oTpUMaHHs nofanbLUMX BKa3iBOK 3BepTaiTeCh 40 CBOET

€KCneamTopChKOT KoMNaHii.

YULLEHHA

3aBxay NiaTPUMYBATH YNCTOTY BEHTUNSALLHMX OTBOPIB.

TEXHIYHE OBCJ1YrOBYBAHHA

Cnig 3acTocoByBaTH Tifbki OpUriHaMbHI 3anacki YacTUHW Ta npunaans
komnaHii Milwaukee. [letani, 3amiHa sikux He onucaHa, 3amiHIBaTH TiflbKi

y Biagini obenyroysaqHs knieHTis Milwaukee (avB. Gpowypy «TapanTis /
afpecy CepBICHUX LIEHTPIBY).

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHA 3aMPOCKUTI KPECTIEHHS 3 306paXeHHsM By3niB
MaLL1HY B NEPCNeKTUBHOMY BUTNSA, NS LbOro NOTPIGHO 3BEpHYTUCS B BalL
Binain obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6eanocepenHbo B Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuuuHa, Ta Bkasatit Tun
MaLLMHY Ta LIECTU3HaYHII HOMep Ha DipMOBIl Tabnuuui 3 AaHUMK MaLLMHK.
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YKPAIHCbKA

YBaHO npoyuTaiTe IHCTPYKLI 3 excnnyarauii nepes
BBEZIEHHSIM MPUCTPOIO B 0.

OBEPEXHO! NMOMEPEMKEHHA! HEBESMEKA!

Mepen Gyab-AkuM1 poboTamu Ha MaLLIMHI BUAHSTY 3MiHHY
akymynsTopHy 6atapeto

Mip yac poboTY 3 MALLMHOK 3aBXAM HOCUTI 3aXVICH OKYNSpH.

BukopucToByBaTi 3aC06M 3aXUCTy OpraHis cryxy!

Hocw 3axuci pykasui!

KomnnekTytoui - He BXOASTb B 06CSI MoCTa4aHHs,
PEKOMEHZ0BaHi IONOBHEHHS! 3 MPOTPaMiA KOMMIEKTYIOUMX.

He ytuniayitTe BignpavboBaHi Gatapeiikv i BignpaLiboaHe
€reKTpUYHE Ta eneKkTPOoHHe 0bnapHaHHs pasom 3
3miLLaHUMm1 noByToBMMM Bifxofamu. BianpausosaHi
Gatapeliku, BianpaLboBaHe ENeKTPUYHe Ta eNeKTPOHHE
0o6rnapHaHHs HeobXigHO 361paTi Okpemo.

Binnpavbosani 6atapeiiku, BignpaLboBaHi akymynstopy,
BiANpaLbOBaHi [pkepena CBiTrna NoBuHHI ByT BIANyYeHi 3
obnafHaHHs.

3BepHITbCA 10 MicLieBUX opraHiB Bniagy abo posapibHoro
NPOZaBLA 3a NOPAAOHO Lo YyTumisaLi Ta nyHKTy 36opy.
BianosigHo A0 MicLEBIX MOCTAHOB, Po3apiBHi NpodaBLi
MOXyTb ByTin 3060B'A3aHi BE3KOLLTOBHO 3abupaT Hasan
BiANPaLibOBaHi aKyMynsTOpH, ENEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE
obnafHaHHs.

Balu BHECOK [0 MOBTOPHOTO BX1BaHHS Ta nepepobkv
BiAnpaLboBaHIX baTapeitok i BianpaLboBaHoro
€MIEKTPUYHONO Ta EMEKTPOHHOrO 0BnaaHaHHs Jonomarae
3MEHLLMT MOMKUT HA CUPOBMHY.

Binnpavbosani 6atapeitku, 30kpema, Lo MICTATb TiTild, i
BiANPaLibOBaHe ENEKTPUYHe Ta eNeKTPOHHE 0bnasHaHHs
MICTSITb LijHHi MaTepiani, siki MoxyTb 6yTi nepepobnei, Ta
MatoTb HeraTvBHUI BNAWB Ha [JOBKINMA 11 300POB'A NtoAel,
KO He ByayTb yTUNi3oBaHi y GeaneyHuii ans AOBKiNMs
cnocib.

Bupnanits ocobucTi Aai 3 BignpaLboBaHoro obnafHaHHs,
SKLLO Taki €.

KinbkicTb 06epTiB xorocToro xogy

TEHNICKI PODACI
Tip dizajna

M18 FHIWF1R

Akumulatorska busilica

Broj proizvoda

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Napon akumulatora 18V =
Broj obrtaja u praznom hodu

Rada 1 0-1000 min'
Rada 2 0-1400 min-!
Rada 3 0-1670 min-!
Rada @ 0-1670 min"
Broj udaraca

Rada 1 0-1750 min”'
Rada 2 0-2150 min”'
Rada 3 0-2500 min-!
Rada @ 0-2500 min't
Maks. obrtni moment

Rada 1 730 Nm
Rada 2 1500 Nm
Rada 3 2000 Nm
Rada @ Auto shut-off
Maks. obrtni moment 2000 Nm
Drza¢ alata 17 (25.4 mm)
Maksimalna veli¢ina Srafa / veli¢ina matice M30
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Preporu¢ena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB

Preporuceni punjaci

M12-18...; M1418C6

informacije o buci/vibraciji: Izmerene vrednosti u skladu sa EN
62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipicno iznosi:

Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K

Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nosite zastitu za usi!

104,8 dB(A) / 3 dB(A)
112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa
EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

PN UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i
mogu da se koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene,
sa razliitim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moze znacajno da poveca

njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja
nikakav stvarni posao. Ovo moze znacgajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme,

odrZzavanije toplote ruku, organizacija radnih procesa.

KinbkicTb ynapis

Hanpyra

MocTiltHuit cTpyM

€Bponelicbkuil 3HaK BIANOBIAHOCTI

BputaHchKkuii 3HaK BignoBigHOCTi

YkpaiHcbkuil 3HaK BIAnoBigHoCTi

3Hak BignoBigHocTi ans €sponu Ta Asii EurAsian.

FN UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do
strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UDARNE KLJUCEVE

Drzite elektri¢ni alat za izolovane hvatne povrsine kada
izvodite radove gde alat koji koristite moze da udari u skrivene
elektricne vodove.

Kontakt sa kablom pod naponom mozZe da stavi pod napon metalne
delove uredaja i moze da dovede do strujnog udara.

Nosite zastitu za sluh. IzloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

( [ SRPSKI__]

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne nao¢are. NoSenje
odgovarajucée zastitne opreme, poput maske za prasinu, neklizajucih
cipela, zastitne kacige ili zastite za sluh smanijuje rizik od povreda.
Prasina koja se stvara tokom rada ¢esto je Stetna po zdravlje i ne bi
trebalo da dospe u telo. Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od
prasine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj! Nemojte
ponovo ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo moze
da dovede do povratnog udara sa velikim reakcionim momentom.
Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja alata koji koristite, uzimajuéi u
obzir bezbednosna uputstva.

Moguéi uzroci za ovo mogu biti:

+ Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

€L)




« Probijanje kroz materijal koji se obraduje

* Preopterecenje elektricnog alata

Ne posezite u masinu koja radi.

Alat koji koristite je ostrih ivica i moze se zagrejati tokom upotrebe.
UPOZORENUJE! Opasnost od posekotina i opekotina

— prilikom rukovanja alatima koje koristite

— prilikom spustanja uredaja.

Nosite zastitne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.
Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite paznju na
elektriéne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomocu uredaja za stezanje. Radni
predmeti koji nisu obezbedeni mogu da izazovu ozbiljne povrede i
ostecenja.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenjive baterije u vatru ili ku¢ni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punjac¢ima M18
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od vlage.

Te¢nost za baterije moze da curi iz o$te¢enih baterija pod
ekstremnim opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa teCnoscu baterije, odmah je isperite sapunom
i vodom. U slu¢aju kontakta sa oCima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od pozara, liénih povreda ili
osteéenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive tecnosti, kao Sto su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Udarni klju¢ se moze koristiti za zatezanje i otpuStanje matica i
vijaka.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u
potpunosti iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeci rizici,
tako da korisnik treba da bude svestan sledec¢eg:

« Povrede uzrokovane vibracijama.

DrZite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i
izlozenosti.

IzloZenost buci moZe da izazove o$tecenje sluha.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izlozenosti.

Povrede oka uzrokovane ¢esticama prljavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, otporne dugacke pantalone i évrste
cipele.

Udisanje toksi¢ne prasine.
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UPRAVLJANJE

Uputa: Preporucuje se da uvek proverite moment zatezanja moment
klju¢a nakon pri¢vrs¢ivanja.
Na moment zatezanja uticu razliciti faktori uklju€ujuci sledece.

+ Stanje napunjenosti baterije - Kada se baterija isprazni, napon
opada i moment zatezanja se smanjuje.

Broj obrtaja - Koriscenje alata pri malim brzinama ¢e da rezultuje
manjim momentom zatezanja.

Polozaj priévrs¢ivanja — Nacin na koji drzite alat ili pricvrséiva¢
uti¢e na moment zatezanja.

Rotacioni/utiéni umetak— Kori§¢enjem rotacionog ili utiénog
umetka pogresne veli€ine, ili koriS¢enjem dodatne opreme koja
nije otporna na udarce, smanjice se obrtni moment zatezanja.
Upotreba dodatne opreme i produzetaka — U zavisnosti od
dodatne opreme ili produzetka, moment zatezanja udarnog klju¢a
moze biti smanjen.

Sraf/matica — Moment zatezanja mozZe da varira u zavisnosti od
precnika, duzine i klase ¢vrstoce Srafa/matice.

Stanje pricvr§c¢ivaca - Kontaminirani, korodirani, suvi ili podmazani
pricvrscivaci mogu uticati na moment zatezanja.

Delovi koji se zavrtaju— Cvrsto¢a delova koji se zavrtaju i svaka
komponenta izmedu njih (suva ili podmazana, meka ili tvrda, disk,
zaptivka ili podlo$ka) moze uticati na moment zatezanja.

AUTOMATSKO ZAUSTAVLJANJE

Funkcija @ se koristi za bolju kontrolu alata. Da bi se sprecilo
oStecenje stezne glave ili radne povrsine, uredaj ¢e automatski da
se isklju¢i ako detektuje otpor u trajanju od oko 1 sekunde.

Sa maks. brzinom od 1670 o/min, uredaj ¢e automatski da se iskljuci
ako detektuje otpor u trajanju od oko 1 sekunde.

Vrednosti obrtnog momenta zavise od mnogih faktora kao $to su
npr. nivo napunjenosti baterije, veli€ina baterije, trajanje udara,
veli¢ina zavrtnja, itd. Uvek proverite moment kljuéem da li je
postignuta Zeljena vrednost obrtnog momenta. Ovo nije alat za
precizno uvrtanje Srafova.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto je duze vijak, $raf ili matica optereéen udarnim kljugem, to je
¢vrsce zategnuto.

Da biste izbegli oStecenje pri¢vrSéivaca ili radnih predmeta,
izbegavajte prekomerno trajanje udara.

Budite posebno oprezni kada radite na manjim pri€vrséivacima, jer
im je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalni moment
zatezanja.

Vezbajte sa razlicitim pricvr§éivacima i zabelezite vreme potrebno
da se postigne Zeljeni moment zatezanja.

Proverite moment zatezanja ruénim moment klju¢em.

Ako je moment zatezanja previsok, smanjite vreme udara.

Ako je moment zatezanja nedovoljan, povecajte vreme udara.
Ulje, prljavstina, rda ili drugi zagadivaci na navojima ili ispod glave
pricvr§¢ivaca ¢e da uticu na visinu zateznog momenta.

Obrtni moment potreban za otpustanje pri¢vr§éivaca u proseku
iznosi 75% do 80% momenta zatezanja, u zavisnosti od stanja
dodirnih povrsina.

Lagani rad zavrtanja obavite sa relativno malim momentom
zatezanja i koristite ruéni moment klju¢ za kona¢no zatezanje.
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UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koris¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punjac¢a nakon punjenja.

Pri skladistenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potro$nje energije,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, zaglavljivanja busilice,
iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja, elektriéni alat vibrira 5
sekundi, indikator punjenja treperi i elektriéni alat se sam isklju€uje.
Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom
slu¢aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija
ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator
punjenja ugasi.

Prevoz litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

PotroSaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane

Spediterskih kompanija podleZe propisima za prevoz opashih

materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju

samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude

profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece

tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi spregili kratke
spojeve.

+ Vodite raduna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transpor-
tuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vi$e informacija.

CISCENJE

Uvek odrzavajte otvore za ventilaciju masine Cistima.

ODRZAVANJE

Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove kompanije
Milwaukee. Delove koji nisu opisani za zamenu treba zameniti

u servisnom centru kompanije Milwaukee (pogledajte broSuru
Garancija/Adrese korisnickog servisa).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraZiti

od Vaseg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany, navode¢i tip masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plo€ici.

M

SIMBOLI
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Pazljivo proditajte uputstvo za upotrebu pre
koriS¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Uvek nosite zastitne naoCare kada radite sa
masinom.

Nosite zastitu za usi!

Nosite zastitne rukavice!

Dodatna oprema - Nije uklju¢ena u obim isporuke,
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji
se ne smeju odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare
baterije, stari elektricni i elektronski uredaji moraju
da se posebno sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz
uredaja pre odlagan
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca
moZe da se zahteva da besplatno preuzmu stare
baterije i stare elektri¢ne i elektronske uredaje.
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako
Sto ¢ete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare
baterije, stare elektricne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari
elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se
ne odlazu na ekoloski odgovoran nacin, mogu imati
negativan uticaj na zivotnu sredinu i Vase zdravlje.
Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji mozda
postoje na Vasem starom uredaju.
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Broj obrtaja u praznom hodu

Broj udara

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usagla$enosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 FHIWF1R

Lloji i projektimit

Vidaues godité me bateri

Numri i produktit

4979 88 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni | baterive 18V=
Shpejtésia boshe e rrotullimit

Funksionimit 1 0-1000 min!
Funksionimit 2 0-1400 min-!
Funksionimit 3 0-1670 min-!
Funksionimit @ 0-1670 min’*
Numri i goditjeve

Funksionimit 1 0-1750 min-!
Funksionimit 2 0-2150 min-!
Funksionimit 3 0-2500 min!
Funksionimit @ 0-2500 min’!

cift rrotullues max

Funksionimit 1 730 Nm
Funksionimit 2 1500 Nm
Funksionimit 3 2000 Nm
Funksionimit @ Auto shut-off

cift rrotullues max 2000 Nm
Mbajtése e veglave 1" (25.4 mm)
Madhésia maskimale e vidave/dadove M30

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,6 kg ... 7,8 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C
Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB
Karikuesit e rekomanduar M12-18...; M1418C6
Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té pércaktuara

sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:

Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K 104,8 dB(A) / 3 dB(A)
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K 112,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Informacion mbi dridhjet:

Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té
pércaktuara sipas EN 62841.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

15,23 m/s?/ 1,5 m/s?

FN PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar
né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mijeti elekrik
pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né
puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni ts gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PERVIDUESIT GODITES

Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaget e izoluara té kapjes kur
kryeni puné, sepse aksesori pér vegla mund té godase linjat e
fshehura té energjisé.

Kontakti me njé linjé pércuese té tensionit mund té béjé qé pjesét
metalike té veglés elektrike t& pércjellin tensionin elektrik dhe do té
rezultojé né goditje elektrike.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbje té dégjimit.
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INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze sigurie.
Mbaijtja e pajisjeve té pérshtatshme mbrojtése, si maska kundér
pluhurit, képucét qé nuk rréshqasin, kapelja e forté ose mbrojtja e
dégjimit zvogélon rrezikun e Iéndimit.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér shéndetin
dhe nuk duhet te futet né trup. Vishni njé maskeé té pérshtatshme
kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paragesin rrezik pér
shéndetin (p.sh. asbest).

Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen
menjéheré! Mos e rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat éshté

i bllokuar; kjo mund té rezultojé né kthim prapa me njé moment
reagimi té larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e bllokimit t&
aksesorit pér veglat, duke marré parasysh udhézimet e sigurisé.
Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

[__SHQIP___] ),

+ Pjerrésia né copén e punés qé do té pérpunohet
+ Copétimi i materialit gé do té& pérpunohet

* Mbingarkimi i veglés elektrike

Mos e prekni makineriné gé funksionon.

Aksesori pér veglat ka skaje t& mprehta dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik pér prerje dhe djegie

— kur pérdorni aksesoret e veglave

— kur e ulni pajisjen.

Vishni doreza mbrojtése kur pérdorni aksesorét pér veglat.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina
éshté né puné.

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur punoni né
mure, tavane ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese. Pjesét e
pérpunuara, qé nuk jané té siguruara mund té shkaktojné léndime
dhe démtime serioze.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron z&évendésim té vjetér t&
baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i garkut té shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemit M18 nur mit Ladegeraten
des Systems M18 karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té
tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini
ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt
me |éngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast
kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10
minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal
ose démtimit t& produktit t& shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos
e zhytni mjetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né léng dhe
sigurohuni gé asnjé 1éng t& mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet
gerryese ose pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte gé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Celési i goditjes mund té pérdoret pér té shtrénguar dhe liruar dadot
dhe bulonat.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk
mund té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin
rreziget e méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém
pér sa vijon:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés
dhe ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtie pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.

Ml}anl gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata dhe képucé
té forta.

Thithja e pluhurave toksike.

M

Njoftim: Pas fiksimit rekomandohet gé gjithmoné té kontrolloni
momentin e shtréngimit me njé celés rrotullues.

Momenti i shtréngimit pércaktohet nga njé shuméllojshméri
faktorésh duke pérfshiré sa vijon.

Gjendja e karikimit t& baterisé - Kur bateria shkarkohet, voltazhi
bie dhe ¢ift rrotullimi i shtréngimit zvogélohet.

Shpejtesia e rrotullimit - Pérdorimi i veglés me shpejtési té uléta
do té rezultojé né mé pak té Giftit rrotullues shtréngues.

Pozicioni i mbérthyesit - Ményra se si e mbani mjetin ose mbérthy-
esin ndikon né cift rrotullues shtréngues.

Pérdorimi i njé drejtuesi ose prize me madhési té gabuar, ose pér-
dorimi i pjeséve shtesé jo-rezistente ndaj goditjes do té reduktojé
ciftin rrotullues shtréngues.

Pérdorimi ipjeséve shtesédhe zgjatuesve - Né varési té pjesés
shteséose zgjatuesit momenti i shtréngimit té gelésit té goditjes
mund té reduktohet.

Vidé/Dado - Cifti i shtréngimit mund té ndryshojé né varési té
diametrit t& bulonit/dados, gjatésisé dhe klasés sé vetive.

Gjendja e mbérthyesit - Mbérthyesit e pisét, té gérryer, té thaté
ose té lubrifikuar mund té ndikojné né cift rrotullues té shtréngimit.
Pjesét qé do té vidosen- Fortésia e pjeséve gé do té vidosen dhe
¢do pérbérési ndérmijet tyre (i thaté ose i lubrifikuar, i buté ose i
forté, rondele, copé litari ose rondele) mund té ndikojé né ciftin
rrotullues shtréngues.

NDALIMI AUTOMATIK

Funksionaliteti @ pérdoret pér kontroll mé té miré t& mjetit. Pér té
parandaluar démtimin e gakut ose sipérfages sé punés, pajisja do té
fiket automatikisht nése zbulon rezistencé pér aférsisht 1 sekondé.
Me njé shpejtési maksimale prej 1670 rpm, pajisja do té fiket
automatikisht nése zbulon rezistencé pér rreth 1 sekondé.

Vlerat e momentit t& shtréngimit varen nga shumé faktoré, si p.sh.
gjendja e karikimit t& baterisé, madhésia e baterisé, kohézgjatja e
goditjes, madhésia e vidés, etj. Kontrolloni gjithmoné me nje celés
momenti shtréngimit pér t'u siguruar gé éshté arritur momenti i
déshiruar i shtréngimit. Kjo nuk éshté njé vegél pér fiksim preciz.

TEKNIKAT E VIDHOSJES

Sa mé gjaté té jeté i ngulur njévidé ose dado me vidator goditésaq
mé fort do té shtréngohet.

Pér té shmangur démtimin e lidhésve ose copés ku punoni,
shmangni kohézgjatjen e tepért té goditjes.

Jini veganérisht té kujdesshém kur veproni né mbérthyes mé té
vegjél pasi ato kérkojné mé pak goditje pér té arritur gift rrotullues
shtréngues optimal.

Ushtroni me mbérthyes té& ndryshém dhe vini re kohén qé duhet pér
té arritur gift rrotullues shtréngues té déshiruar.

Kontrolloni momentin e shtréngimit me njé gelés rrotullues dore.
Nése cift rrotullimi i shtréngimit éshté shumé i larté, zvogéloni kohén
e goditjes.

Nése momenti i shtréngimit éshté i pamjaftueshém, rrisni kohén e
goditjes.

Vaji, papastértia, ndryshku ose ndotés té tjeré né fije ose nén kokén
e fiksuesit do té ndikojné né sasiné e gift rrotullues shtréngues.

Cift rrotullimi i nevojshém pér té liruar njé mbérthyes éshté
mesatarisht 75% deri né 80% té ¢ift rrotullimit shtréngues, né varési
té gjendjes sé sipérfageve té kontaktit.

Kryeni puné té lehta vidhosjeje me njé gift rrotullues shtréngimi
relativisht té ulét dhe pérdorni njé gelés rrotullues dore pér
shtréngimin pérfundimtar.




SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité gé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté
pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t&é mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té& konsumit shumé

té larté té energjisé, p.sh. cift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té
lart ndalim i papritur ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mijeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, léshoni kémbézén e celésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té
gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni t& punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive litium-jon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

» Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar sic duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e

méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené té€ mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

« Sigurohuni qé paketa e baterisé t&€ mos rréshgasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qgé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

MIREMBAJTJA

Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t& makinerisé.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém pjesé shtesé dhe pjesé kémbimi té& Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢cdo
pjesé qé nuk eshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés
sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra
juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke
treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e
karakteristikave.

SIMBOLE

NS@®O >0

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni doreza mbrojtése!

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit,
suplement i rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér
gendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet té& marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra
dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-
jon), pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné
materiale té viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése
nuk hidhen né njé ményré té pérgjegjshme pér
mijedisin, mund té kené njé ndikim negativ né mjedis
dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té& dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Numri i goditjeve

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" € conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder ‘Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstimmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttda kaikki seuraavassa luetellut sitd koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQXIH ZYMMOP®QZHX EK

Qg karaokevaoTrg dnAwvoupe uTredBuva 61 To TPOiGV Trou TrEpIypAPETal aTo
KEPAAaIo «TexvIKa XapaKTnpIoTIKG», TTANPOT GAOUG TOUG KOVOVIOHOUG KI OAEG TIG
0dnyieg TToU avagépovTal GXETIKG TIAPAKATW, Kal Y TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTET Tal
akdhouBa evappoviouéva TpdTuTia.

AT UYGUNLUK BEYANI
Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" balimiinde tarif edilen {iriiniin

asagida siralanan btin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastirnimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti, Technické Udaje” splfiuje vSechna pfisluSné nafizeni a smémice uvedené
nize a Ze byly pouzity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v
gasti, Technické tdaje" spliia véetky prislusné nariadenia a smemice uvedené
niZ3ie a Ze boli pouZité nasledujuce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kvetkez8 harmonizalt szabvanyok kerilltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjernice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiiijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau idvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi titlustatud standardeid.

OEKITAPALNA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npov3soavTenb Nofj COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, YTO
OMMcaHHOe B pasfiene « TeXHIYECckie XapaKTepucTUky U3fenue OTBeYaeT Beem
HIDKENEpeYMCneHHbIM COOTBETCTBYHOLLUM MPEANMCAHIAM ¥ AUPEKTIBAM W 4TO B
OTHOLLIEHUY HEro MPUMEHSIOTCS CRIEAYIOLLVE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPTHI.

OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B kauecTBOTO C1t Ha NPOW3BOAMTEN Aeknapupame Ha CoBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e NPOAYKTBT, OnuCaH B ,TEXHYECKN AaHHK", OTTOBAPS Ha BCUYKI M3BPOEHN
10-HaTaTbK MPUMOKUMIA PETTAMEHTY W SUPEKTUBY U Ye Ca M3NON3BaHM
MOCOYEHNTE XapMOHU3MPaHK CTaHZapT.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmétoarele norme armonizate.

EK-OEKIAPALIUJA 3A COOBEPA3HOCT

Kako npouasoauTen, usjasysame Moz LENIOCHA OATOBOPHOCT Aieka NPOU3BOA0T
OonuLwaH B ,TeXHU4KI NOAATOLM” NOAONY € BO COMMACHOCT CO CUTE PENeBaHTHY
0fpendy 1 perynaruei HaBe[eHI NoAoMy U eka Ce KOPUCTEHM CrEAHNBE
YCOrMaceHy CTaHaapan.

OEKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb
Ak BUPOBHIK, MV 3aSIBNSEMO Ha BNACHY BIANOBIAANLHICTb, LLO BIPIB, onucaHuil y
po3gini "TexHiYHUX AaHX", BIAMOBILAE BCIM 3aCTOCOBHUM MONOKEHHAM AUPEKTUB
| NpUnucam nepepaxoBaHUM HIDKYE, i LLO LIOAO HbOro Byni BUKOPUCTaHI HACTYMHI
rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Kao proizvodat, sa potpunom odgovomoscu izjavijujemo da je proizvod opisan

u odeljku , Tehnicki podaci“ uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

B

—/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations
and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-09-22
Sbad {Z ;

Alexander Krﬁg

Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodotnuévog va auvtdaer Tov TexVIKO @akeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblad¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEHINe TEXHUYECKOI AOKYMEHTaLMN.
YMbIIHOMOLLIEH 33 CbCTaBSHE Ha TEXHMYEeCKaTa OKyMeHTaLuns
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnic.
OnonHOMOLLTEH 3a CoCTaByBatb€e Ha TexHuuKaTa AoKyMeHTaLmja.
YNOBHOBAXEHWH i3 CKNagaHHs TEXHIYHOT OKyMeHTaLii.
Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

(il el o Aaall 52aina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-2:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-09-22

;Z,m{}éA

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd

Parkway
Marlow SL7 1YL
UK
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